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– Вы не можете рисковать собственностью семьи, как
вам угодно. Это уже третий раз!..
Щлёп!
– с неприятным звуком голова Фирентии резко повернулась влево.
– Ты ничтожество, как ты смеешь меня упрекать! – от
мужчины, который только что ударил её, сильно пахло алкоголем.
– Пойдём спать. Успокойся, Асталиу. Отойди. А ты… – Велесак,
пытающийся мягко успокоить своего пьяного кузена, повернулся к Фирентии.
И…
Щлёп!!
– с ещё более громким звуком, чем в прошлый раз, пять пальцев отпечатались на
другой щеке девушки.
– Неужели после четырёх лет использования денег
нашей семьи ты думаешь, что они вдруг стали принадлежать тебе? – Велесак унижал
Фирентию, пока та прикрывала своё лицо, по которому только что дважды ударили.
– Не заблуждайся. Пусть у нас с тобой одна фамилия, но в твоих жилах течёт
другая кровь. Ты никогда не станешь частью нашей семьи. Всё, что от тебя
требуется – жить как наша слуга.
«Сколько
раз я слышала эти слова, которые с каждым разом, словно острый кинжал, всё
глубже пронзают моё сердце?»
– Если расскажешь дедушке всё, что сегодня
произошло, я не оставлю тебя в покое, – Велесак предупреждающе сплюнул на землю
и отвернулся.
Вскоре звуки кареты становились всё тише и тише.
Оставшись одна в тёмном переулке, Фирентия сжала
кулаки. Капелька красной крови скатилась с её разбитых губ.
***
Цок-цок.
Лёгкое покачивание и стук кучера пробудили Фирентию
от воспоминаний о далёком прошлом.
Когда она слегка приподняла шторку на окне и посмотрела
наружу, то увидела солдат императорского дворца.
– Итак, я на месте, – Фирентия опустила шторы и,
выпрямившись, посмотрела прямо перед собой.
Поправив волосы и платье, которое было чуть примято,
девушка стала похожа на изящную картину.
Тем временем её карета миновала главные ворота и
подъехала к дворцу Рембру.
Экипаж, красиво украшенный различными золотыми
элементами, ослепительно блестел под солнечными лучами.
– Мы прибыли, – вежливо сказал кучер, останавливая
карету.
– Фирентия, – в этот же момент дверца открылась и
красивый мужчина поприветствовал девушку. Помогая ей спуститься из кареты, он
поцеловал тыльную сторону её ладони.
Это был поцелуй с глубоким смыслом, не скрывающий
желания и чувств в его сердце.
– Ферес! – Фирентия позвала его,
но Ферес лишь улыбнулся, хлопнув длинными ресницами.
– Идём, нас все ждут, – девушка вынула свою руку из
его ладони и отошла от экипажа.
Улыбающийся Ферес, увидев, что кончики её ушей
слегка покраснели, быстро последовал за ней:
– В империи Рембру не найдётся никого, кто смог бы
пожаловаться на то, что ты заставляешь их ждать, моя Тия. Может, ты пойдёшь
чуть медленнее?
Для сегодняшнего дня эти двое проделали долгий путь.
– Каких бы усилий тебе не стоило появиться здесь,
наслаждайся моментом…
После всей настойчивости и долгого упорства сегодня
пришло время вкусить сладкий плод её невероятно тяжёлой работы.
– Да. Произошло много неприятностей, – не скрывая
этого, согласилась Фирентия.
«Я
проделала долгий путь. Наверное, его даже трудно представить.»
– Однако это не значит, что я должна проявлять неуважение,
– твёрдо отрезала она.
«Девушка,
заставившая меня влюбиться в неё с того самого момента, как только наши глаза
встретились, такая замечательная и потрясающая,»
– Ферес вновь радостно рассмеялся.
Вскоре они уже стояли у закрытых дверей банкетного зала.
– Ты готова?
На вопрос Фереса Фирентия коротко кивнула.
– Тогда, может быть, войдём, Госпожа Ромбарди?
–
принц протянул девушке руку.
– Пойдёмте, Ваше Высочество наследный принц, –
тонкая бледная рука сжала его ладонь.
– Открыть дверь, – Ферес коротко приказал стоявшему рядом
слуге.
– Прибыли Его Высочество наследный принц и глава
рода Ромбарди, Фирентия Ромбарди! – громкий голос
церемониймейстера объявил о прибытии и статусе этих двоих.
Фирентия улыбнулась, потому что эти слова прозвучали
для неё словно музыка.
Дверь медленно отворилась, и яркий свет банкетного
зала мгновенно окутал фигуры девушки и принца.
______________________________
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Скри-и-и-ип,
–
с неприятным звуком железные ворота огромного особняка были закрыты императорскими
рыцарями.
Это был конец Ромбарди, которые правили как
величайшая семья континента на протяжении двухсот пятидесяти лет наравне с
императорской семьёй Рембру.
Подобно постоянно расширяющемуся миру, с мировым
древом на гербе семьи, клан, который всегда был сильнейшим, плачевно закончил будучи
под управлением Виедзи Ромбарди и теперь обвинялся в уклонении от уплаты
налогов и в государственной измене.
Сотни жителей Ромбарди, города, названного в честь
семьи, собрались перед особняком.
Кто-то постоянно утирал слёзы носовым платком, а
кто-то мгновенно отворачивался, не желая смотреть на это.
В первом ряду стояла и она, Фирентия.
– Идиоты, – резко выдохнула Тия сквозь крепко
стиснутые зубы, хоть сейчас это уже не имело никакого значения.
Девушка посмотрела на тщательно охраняемые ворота
семьи и продолжила ругаться:
– Уроды, придурки, тупые ленивцы, которые остались
упрямыми, даже когда застряли в огне.
Фирентия чувствовала, как люди, стоявшие вокруг, с
удивлением оглядываются на неё, но это уже не волновало её.
«Семья
Ромбарди уже разорена.»
Однако, как бы девушка ни ругалась, ярость в её
сердце не утихала.
– Я же говорила Вам, придурки, что первый принц
ничего из себя не представляет. Сколько раз я говорила, что он просто
избалованный су*ин сын, который никогда не станет кронпринцем?!
Однако, несмотря на советы Фирентии, идиоты Ромбарди
поддерживали первого принца.
Первый принц, Астана Неремфе Дюрэли.
«Они
сказали, что поддерживают его, потому что он сын императрицы. Но, насколько я
могу судить, они просто выбрали такого же человека, как и они сами.
Он
принадлежал к «королевской родословной», но имел жадное тело и утопал в
роскоши, удовольствиях и лени, которые наполняли его желудок.»
Не будет преувеличением
сказать, что блестящая история Ромбарди была и историей империи Рембру.
Именно семья Ромбарди продвинула Дарэлли, первого императора,
на престол и привела империю на тот уровень, на котором она сейчас находилась.
Думаете это всё?
Достигнув вершины, семья Ромбарди накопила огромные
богатства, участвовала в каждой войне, добивалась бескровных побед с помощью
первоклассной дипломатии и поддерживала творческих людей по всей империи. Не
было такого места в мире, где нельзя было найти имя Ромбарди.
И именно Рулак Ромбарди, предыдущий глава семьи,
поднял семью Ромбарди на самый высокий уровень.
Когда юный Рулак лишь стал главой семьи, императорская
семья издала королевский указ, который позволил бы им сдерживать его в узде.
Но тогда Рулак придумал систему «грантов».
Эта система позволяла оказывать щедрую поддержку как
аристократам, так и простолюдинам, увеличивая количество талантливых людей в
различных областях.
Неудивительно, что преданность тех, кто учился при
поддержке семьи Ромбарди, была невероятно высокой.
Они не были Ромбарди, но они были людьми Ромбарди.
Поэтому Рулаку, предыдущему главе семьи, удалось
разместить своих людей повсюду, даже не сделав ни единого шага с территории
Ромбарди.
В конце концов императору, у которого не было
другого выбора, кроме как признать влияние семьи Ромбарди, через двадцать лет
пришлось отозвать королевский указ.
Однако…
– Неважно, насколько вы глупы, как можно было
разрушить такую семью всего за два года?!
Два года назад, после смерти Рулака Ромбарди, его
первый сын, Виедзи Ромбарди, был назначен следующим главой семьи.
И это было лишь начало падения.
Виедзи был неряшливым и пассивным человеком, который
предпочитал больше говорить, чем делать. Поэтому он не мог управлять ни своей
семьёй, ни королевской. Таким образом вся составляющая Ромбарди стала кучкой
эгоистичных расточителей, из-за чего семья потеряла всё, чего достигли её
предки.
Это было настолько очевидно, что Фирентии даже не
нужно было пытаться разобраться в этом.
Причина, по которой она так много знала об этом,
была очень проста.
Когда-то девушка была Ромбарди.
Если говорить точнее, она жила в стране под
названием «Южная Корея», погибла в ДТП и переродилась в этом мире.
А именно в семье Ромбарди.
Когда она впервые открыла глаза в теле
новорождённого ребёнка, Тия, вместо того, чтобы плакать, кричала, смотря на ту
роскошь, которая окружала её и казалась галлюцинацией.
«Наконец-то
я родилась с золотой ложкой!»
Было время, когда Фирентия просыпалась в особняке
Ромбарди, здоровалась со всеми по утрам и ложилась спать, вечерами смотря на
узоры, вырезанные на потолке.
Однако, к сожалению, она была лишь наполовину
Ромбарди.
Её отец был третьим сыном Рулака Ромбарди, главы
семьи, но её мать, которая умерла при родах, была простолюдинкой и не могла
официально войти в семью Ромбарди из-за её строгих законов.
Родившись в таких обстоятельствах, Фирентия была фактически
незаконнорождённой, однако ей повезло и с разрешения её дедушки она могла
использовать фамилию семьи.
Вот только это не значило, что она была признана
частью Ромбарди.
Всё это время Фирентия была всего лишь ребёнком с
непонятным положением, использующим фамилию семьи Ромбарди, но не являющимся
полноправным членом этой семьи.
Её положение было крайне шатким, но даже так Тия
была счастлива лишь недолгое время.
За несколько дней до её одиннадцатого дня рождения…
от неизлечимой болезни скончался её отец и Фирентия была забыта.
Без отца она больше не являлась Ромбарди, ведь он
был единственным, кто заботился о ней.
Вскоре после этого её перестали приглашать на любые
семейные мероприятия, и она потеряла своё место.
Однако Тия не могла просто
позволить себе оставаться в стороне, поэтому, едва ей исполнилось пятнадцать
лет, она начала работать.
В самом начале девушка заботилась о библиотеке
особняка.
Когда её отец был жив, это было место, где они
проводили большую часть времени, поэтому библиотека была ей почти как второй
дом.
Из-за болезни внезапно уволился библиотекарь,
поэтому место было свободно и с большим трудом Фирентии удалось занять его.
Было нелепо поручать огромную библиотеку пятнадцатилетнему
ребёнку, но фамилия Ромбарди, прикреплённая к её имени, тогда оказалась очень
полезной.
Заказ и размещение книг по просьбам людей были
занятиями, которые нравились Тие, поэтому для неё это было не так уж и сложно.
В результате усердной работы Тии и наслаждением
своими обязанностями библиотека становилась всё более и более популярной, а
Фирентию начали узнавать.
Так одно за другим она медленно касалась дел
особняка.
К концу своего восемнадцатого года жизни Тия начала
отвечать за дела не только внутри, но и за пределами особняка Ромбарди.
Это была довольно трудная работа.
Все братья отца Фирентии были снобистскими
аристократами, живущими в своём маленьком мирке, а кузены Ромбарди были
мошенниками, которые каждый день попадали в различные несчастья.
А когда Тие было девятнадцать лет, дедушка заболел,
и ей было поручено помогать ему с делами в его присутствии.
Поэтому вполне естественно, что никто не знал о
семейных делах так хорошо, как она.
Дедушка Тии был крайне шокирован её способностью
учиться чему-либо очень быстро и с точностью выполнять свои обязанности, что
так сильно отличалось от её кузенов, которые родились с совершенно пустыми
головами.
– Если бы я чуть раньше узнал, что ты такой чудесный
ребёнок! – когда у её дедушки, Рулака Ромбарди, болезнь обострилась сильнее,
вздохи стали для него привычкой. Поэтому он постоянно думал о будущем семьи. –
Я бы передал этот род тебе…
Каждый раз Фирентия вздыхала и смеялась:
– Ничего бы не изменилось, дедушка.
– Почему ты так думаешь?
– Я внебрачный ребёнок. Как я могу стать главой семьи,
если во мне течёт кровь простолюдинки?
– Нет, Фирентия, – голос её дедушки, качающего
головой, был очень твёрдым. – Ты – Ромбарди. Пока в тебе течёт кровь нашей
семьи, ты прекрасно подходишь для этого.
Однако это было лишь запоздалое сожаление. И Виедзи,
его первый сын, считал дни, когда он станет главой семьи.
Но последние три года, которые Тия провела со своим
дедушкой, не были бессмысленными. За это время она впервые смогла ощутить тепло
родного человека после того, как её отец умер.
– Мне очень жаль, Фирентия. Мне следовало больше
заботиться о тебе. Но несмотря на всё это, ты моя внучка… Мне очень жаль.
Возможно, для Рулака это было печально, но для
Фирентии и этого было достаточно.
Обида, которую она испытывала по отношению к дедушке
с тех пор, как он не обращал на неё особого внимания, когда она была ребёнком,
исчезла после этого искреннего извинения.
Для семьи Ромбарди она сделала всё, что могла.
Она с любовью делала всё, что было в её силах, чтобы
семья достигла больших высот.
Фирентия не спала ночами, работая, и была не против
того, чтобы заботиться о грязной работе и ошибках её кузенов.
Ей нравилось быть частью семьи Ромбарди.
Однако…
– Убирайся. Ты и без моих дальнейших объяснений
прекрасно знаешь, что делать, Фирентия, – после похорон её дедушки произнёс
Виедзи, бросая перед девушкой сумку. – Я терпел тебя лишь из-за своего отца,
однако я больше не буду просто ждать и наблюдать. Не могу поверить, что
позволил тебе оставаться здесь так долго.
Фирентия была слишком терпеливой.
«Неужели
они совершенно слепы ко всей той работе, которую я проделала для семьи?»
Несмотря на все усилия, которые Тия прилагала,
казалось, она всё-таки не была Ромбарди.
– Вы можете лишить меня моей фамилии Ромбарди, но
позвольте мне работать на семью! Мне нужно быть здесь, – умоляюще произнесла
Фирентия.
Однако Виедзи лишь рассмеялся:
– Ты всё ещё не поняла своего места? Никогда больше
не приближайся к этому дому!
Вот так Тию просто выгнали.
Не дав даже воспользоваться правом наследования,
полагающимся ей в качестве одной из Ромбарди.
«И
ровно за два года эти идиоты полностью разрушили семью Ромбарди!
Эту
замечательную семью!
Прекрасная
семья Ромбарди, которой я посвятила свою юность!»
Бах!
–
с громким звуком девушка поставила стакан.
Владелец бара пристально посмотрел на Тию, но в ней
плескался гнев, поэтому ей было наплевать на это:
– Поэтому второй принц и стал тем, кто достиг
вершины!
Второй принц, о котором никто не заботился, потому
что он был ребёнком горничной.
Второй принц, Ферес Бривачау Дюрэли.
Никто не думал, что этот принц, который, по слухам,
умер в заброшенном дворце, невероятно блестяще возрастёт.
И обладая огромными талантами, он был первым, кто
окончил императорскую академию одновременно в качестве государственного
служащего и военного офицера, благодаря чему в итоге и привлёк внимание своего
отца, императора.
И не только это.
Он мгновенно захватил весь парламент аристократов,
тщательно завербованных первым принцем и его матерью, императрицей, из-за
своего огромного обаяния.
«Ха…
Ромбарди не обанкротились, если бы держались за правильную верёвку!»
– Ещё одну кружку!
Но сколько бы Фирентия ни пила, ярость, пылающая в
ней, казалось, совсем не угасала.
– Если у вас есть два глаза, то вы должны были
предвидеть это! Как ни смотри, было совершенно очевидно, что второй принц с
огромной вероятностью станет императором, чем тот, который не занимается ничем,
кроме разврата и азартных игр!
«Однако
эти дураки не понимали этого!
Вероятно,
потому что они смеялись вместе с первым принцем за игорным столом.
В
итоге второй принц стал кронпринцем, а вскоре после этого император скончался.
Теперь
семья Ромбарди, которая совершала всевозможные порочные поступки, чтобы сделать
первого принца кронпринцем, столкнулась с крайне негативными последствиями.»
– Ха… Мне нужно домой.
У девушки кружилась голова, потому что она выпила
слишком много алкоголя.
К счастью, дом, в котором жила Фирентия за
ежемесячную арендную плату, находился всего в двух кварталах от бара.
Положив деньги на стойку, Тия, пошатываясь, вышла из
бара.
– Ублюдки. Безмозглые придурки. Никчёмные подонки, –
лица её дядь и кузенов ярко нарисовались в её сознании, и девушка принялась
поливать их ругательствами.
Шу-у-у…
–
одна нога Фирентии соскользнула и её тело наклонилось вбок, но, пошатнувшись,
девушка изо всех сил старалась не упасть.
Но стоило ей, наконец, выпрямиться, как прямо перед
ней оказалась движущаяся карета.
БАМ!
–
что-то сильно ударило Тию в спину, и она ощутила, как её тело взлетело в
воздух.
Она также услышала вдалеке звук копыт лошади.
«Как
глупо. В прошлой жизни я погибла в ДТП, и в этой произошло то же самое…» –
когда Фирентия посмотрела вниз, её тело, которое взлетело в воздух, неуклонно
падало на пол, не в силах противостоять гравитации.
Вскоре девушку накрыла темнота.
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– … Отец? – когда Фирентия открыла глаза, она
увидела мужчину лет тридцати с каштановыми волосами, читающего книгу. – ...Оте…
нет… Папа?
Зелёные глаза, так похожие на её, посмотрели на Тию:
– Тия, что случилось?
Когда Фирентия услышала голос, который отчётливо
помнила с детства, по её рукам пробежали мурашки.
«Что
это такое?»
Запах книг и атмосфера библиотеки были слишком
отчётливыми, чтобы их можно было посчитать простыми воспоминаниями перед
смертью.
Моргнув несколько раз, Тия попыталась разобраться в
происходящем.
«Почему
я вдруг оказалась в библиотеке особняка, а не ушла в посмертие после того, как
меня сбила карета?
Почему
книжные полки такие большие и почему письменный стол такой высокий?»
– Тия?
«Когда
в последний раз кто-то так нежно звал меня по имени?» –
Фирентия ощущала, что вот-вот заплачет, смотря в знакомые зелёные глаза.
Её отец был тем же молодым мужчиной, образ которого
она хранила в своих воспоминаниях.
– Тия, ты в порядке?
«Я
не знаю, что, чёрт возьми, произошло, но сначала мне нужно выбраться из этого
места!»
– Папа! Могу я сходить к себе в комнату?
Отец Тии, склонивший голову набок, кивнул, с
облегчением прикрывая глаза:
– Конечно, можешь. Ты хочешь, чтобы я пошёл с тобой?
– Н-нет! Я могу пойти одна!
– Ха-ха, сегодня ты более энергична, чем обычно.
Тогда, пожалуйста, будь осторожнее.
– Да. Я скоро вернусь, никуда не уходи! – сказав
это, Фирентия убежала.
Когда во время бега она окинула библиотеку взглядом,
то та, казалось, сохраняла свой прежний вид.
Всё стояло так, как было до того, когда Тия стала
библиотекарем и сделала перестановку для большей функциональности.
«Странно!
Это действительно странно!»
Когда Фирентия выбежала из библиотеки, её встретил
знакомо-незнакомый коридор.
Её комната располагалась слишком далеко, поэтому Тия
вошла в случайную ближайшую комнату, дверь которой была открыта.
Комната с небольшой кроватью и простой мебелью
выглядела так, словно никому не принадлежала.
Тия подумала, что, наверное, это гостевая комната,
но сейчас это было не так важно. Ведь невозможно было сосчитать количество
свободных комнат в особняке, который был настолько большим, что казался почти
деревней.
– Зеркало! Да, зеркало!
К счастью, Фирентии удалось найти зеркало в полный
рост, расположенное в углу комнаты.
Но этого оказалось недостаточно, чтобы отразиться в
нём. Как ни странно, Тие пришлось сделать несколько шагов, чтобы наконец
увидеть себя.
И в тот момент, когда она встала перед зеркалом, девушка
поняла причину этого.
– Почему я такая маленькая?!
Тело Фирентии было до смешного маленьким, и её
отражение не могло заполнить даже трети зеркала, которое было создано по росту
взрослого человека.
Посмотрев вниз, Тия увидела две маленькие ладошки,
похожие на кленовые листья, детский животик и пару крошечных ног.
– Сколько же мне сейчас лет?
«Я
не могу никого спросить об этом,» – на мгновение
задумавшись, Тия поспешно задрала подол платья, которое было на ней.
– В мой восьмой день рождения я упала и поранилась!
Тогда Фирентия играла в саду и в итоге сильно
поцарапалась коленями о камни. Шрам был настолько глубоким, что не исчез, даже
когда ей исполнилось двадцать пять лет.
– Нет. Никакого шрама… – колено Тии было гладким,
без каких-либо признаков травмы.
– Значит, мне ещё нет и восьми лет… – Фирентия ещё
раз посмотрела в зеркало, но её детская внешность не изменилась.
Попав под карету, Тия была удивлена, когда открыла
глаза и не обнаружила на теле никаких ран. Но если говорить о том, что сильнее
шокировало её, так этот тот факт, что она вернулась в прошлое.
Даже если она уже перерождалась после смерти, ей
было трудно просто принять это.
«Это
первый раз, когда я испытала перемещение во времени,» –
ноги девочки дрожали, поэтому она села на кровать, что была рядом.
Но быть такой маленькой тоже было не так-то просто.
Из-за маленького роста Тии пейзаж особняка Ромбарди
был едва виден в окне.
– Я действительно вернулась в прошлое, – пробормотала
девочка, наблюдая за кронами вечнозелёных деревьев, качающихся в глубине сада.
Это деревья, которые были срублены, когда её первый
дядя, Виедзи, стал главой семьи.
Он сказал, что это было сделано для озеленения. Однако
было очевидно, что он просто не желал видеть деревья, которые так лелеял его отец.
Но позже выяснилось, что эти деревья предложил
посадить сам первый император, чтобы отпраздновать завершение строительства
особняка Ромбарди.
«Его
называли старшим, но даже став главой, он не знал о важности этих деревьев для
своей же семьи.»
– Глупый Виедзи.
«Я
не знаю, о чём, чёрт возьми, думал дедушка, но Виедзи никогда не подходил на
роль главы.
Да
и младший дядя Лорельс не подходил на эту роль.
Если
Виедзи был человеком с узкими и нетерпеливыми взглядами, то его младший брат,
Лорельс, был похож на верного пса, который всегда делал так, как приказывал его
брат.
Если
кто и был способен занять место главы семьи, так это мой отец, Галлагер!
Хоть
он и чересчур вдумчивый и несколько хрупкий, но он хорошо образованный человек,
который хотел поступить в академию для получения высшего образования.
Но
мой отец рано скончался, поэтому вариантов у дедушки оставалось не так уж
много…
Стоп…»
– Мой отец… Могу ли я спасти его?
«Мой
отец скончался из-за болезни незадолго до моего одиннадцатилетия.
В
то время лекарства ещё не существовало, поэтому я не могла предотвратить этого.
Но я отчётливо помню, что за врач открыл это лекарство спустя всего несколько
лет…»
– Я смогу спасти своего папу! – тело Тии дрожало.
Её глаза, казалось, горели, а слёзы текли по щекам.
«Мне
не нужно снова терять папу.
Я
могу спасти его.
Мне
не нужно смотреть, как папа умирает мучительной смертью в таком молодом
возрасте!
Это
абсурдно, но каким-то образом я смогла вернуться в прошлое.»
И мгновенно Фирентия поняла ещё кое-что.
– Тогда разве я не могу защитить Ромбарди?! –
вскочив со своего места, девочка подошла к окну.
Из окна комнаты открывался вид на огромное
четырёхэтажное главное здание Ромбарди и несколько других, построенных вокруг
него.
Тия также могла видеть гостей, слуг и других людей,
работающих в особняке.
«Всё
это перестанет существовать.»
Перед глазами девочки вспыхнула картина того, как императорские
рыцари закрывают ворота пустого особняка Ромбарди.
– Прежде всего я должна помешать Виедзи стать главой
рода.
«Как
следующий глава, он поддерживает первого принца.
Лабини
Ангенас, мать первого принца и нынешняя императрица империи Рембру, также
является кузиной Сераль, супруги Виедзи.
При
таких отношениях неизбежно то, что они будут поддерживать её сына на пост кронпринца.
Но
первый принц был человеком, который не мог позволить себе иметь дело с такой
огромной властью и ответственностью. А император Джованес никогда не был глупым
монархом.
Только
Виедзи слишком глуп, чтобы понять это. Поэтому в итоге он всегда поддерживал первого
принца.
Если
бы он только не заявлял о своей поддержке публично…
Нет,
он даже пытался шантажировать и причинять вред второму принцу!
Если
бы не это, род Ромбарди был бы в безопасности.
Тогда
мне казалось, что я смогу заставить Виедзи передумать. Но очень скоро поняла,
что это не сработает.
Если
бы он был человеком, которого легко можно было убедить в чём-то, то он бы не
разрушил род за такое ничтожно короткое время.
Если
это так, значит вместо него главой рода должен стать кто-то другой.»
–
Я бы передал этот род тебе… – Тия
вспомнила то, что её дедушка всегда говорил, когда по привычке вздыхал.
– Может… мне попробовать? – девочка усмехнулась,
потому что это звучало крайне невозможно.
«В
прошлом я помогала дедушке и практически взяла на себя всю ответственность за
дела рода. Тогда у меня не раз и не два возникала мысль, что я сама предпочла
бы быть главой рода вместо Виедзи, поскольку тот лишь разрушал то, что я
создавала огромными усилиями…»
На самом деле Фирентия была уверена, что чтобы она ни
делала, она в любом случае была бы лучше своего дяди.
– По крайней мере, я бы не допустила такой ошибки по
отношению ко второму принцу. Тогда наша семья оказалась бы в безопасности. Я
точно знаю, что второй принц в любом случае станет императором…
«Если
это так, то что насчёт того, чтобы заранее продвинуть второго принца в очереди?
Разве
Ромбарди не пошло бы на пользу, если бы мы с ним сблизились?
И
не только это. У меня есть воспоминания о том, что произойдёт, по крайней мере,
в течение следующих двадцати лет.
Если
мне удастся эффективно использовать имеющиеся у меня знания, я смогу сделать
род Ромбарди ещё сильнее.
Я
смогу защитить свою дорогую семью своими собственными руками.
Точно.»
– Я сделаю это.
«Ромбарди
– род, который не смогли разрушить, даже сдерживая.
Сотни
лет правления не должны быть так трагически разрушены.
Я
не могу допустить, чтобы это вновь случилось с Ромбарди.»
– Я стану Хозяйкой.
«Или
сделаю так, чтобы мой папа сменил дедушку!
Ни
дядя Виедзи, ни дядя Лорельс не займут это место!»
– Тогда сейчас… – Тия откинулась на спинку кровати и
принялась приводить свои мысли в порядок.
***
– Господина Галлагера вызвал глава рода, поэтому он
ушёл к нему в кабинет, миледи.
Это было то, что сказал Фирентии библиотекарь, когда
она вернулась в библиотеку и увидела, что место, где сидел её отец, аккуратно
прибрано.
Старый библиотекарь, волосы которого уже тронула
седина, Брошуль.
Лишь когда Брошуль из-за болезни уволился со своей
работы, Тия начала работать в библиотеке.
«Изначально
он был известным профессором академии, но позже стал работать у Ромбарди.»
– Дедушка библиотекарь.
Если бы это был прежний возраст Фирентии, то было бы
очень глупо так обращаться к Брошулю, который был профессором. Но что
оставалось? Сейчас Тия была ребёнком.
– Пожалуйста, одолжите мне одну книжечку.
– Какую книгу Вы бы хотели?
– «Люди с юга»!
Когда девочка произнесла название книги, на лице
Брошуля отразилось удивление:
– Господин Галлагер попросил её?
– Нет. Я буду читать её!
Фирентия понимала, почему Брошуль выглядел
изумлённым, но она уверенно ждала, не избегая его взгляда, который практически
пронзал её.
Это была книга, которую Тия больше всего хотела
прочесть до того, как её сбила карета.
Однако она была настолько редкой и дорогой, что в
итоге Фирентия так и не смогла прочитать её.
Спустя некоторое время девочка покинула библиотеку,
держа в руках довольно тяжёлую книгу.
– Пойду к кабинету и почитаю там, пока буду ждать
папу.
Некоторое время назад Фирентия спросила какой
сегодня день недели и узнала, что третий.
У дедушки была старая привычка каждый третий день
ненадолго встречаться со своими тремя сыновьями и дочерью.
Но время каждый раз было разным, поэтому отцу Тии и
его братьям с сестрой приходилось оставаться в особняке на весь день и ждать
приглашения от отца.
Однако никто не смел выразить своё недовольство по
этому поводу.
Потому что в особняке Ромбарди власть дедушки Тии
была абсолютной.
После недолгого пути Фирентия вошла в главное здание
и добралась до коридора, расположенного возле кабинета главы рода.
Это было место, которое она часто посещала, когда
помогала дедушке по работе.
С точки зрения ребёнка, всё выглядело немного иначе.
Тия хотела поближе осмотреть внутреннее убранство
главного здания, но ей пришлось отдохнуть, устроившись на подоконнике.
Учитывая её маленький рост, путь от библиотеки до
этого места был слишком долгим. Более того, девочка чувствовала, что её
маленькое тело слабое и легко устаёт.
Когда Фирентия подумала о том, чтобы поскорее
отправиться подремать…
– Эй, неполноценная!
…она услышала голос какого-то нахального мальчишки,
зовущего её.
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– Хмпф! – послышался надменный смешок.
Это был сын Виедзи, Велесак, который и позвал
Фирентию.
Мужчина с каштановыми волосами и карими глазами,
который совсем не походил на свою мать, Сераль, а выглядел как точная копия
Виедзи.
У его недовольного лица было много недостатков,
однако даже несмотря на это женщины не переставали вешаться на него из-за его
статуса старшего сына семьи Ромбарди.
– Пф… ха-ха-ха-ха.
Но тот, кто сейчас стоял перед Тией, был всего лишь
маленьким мальчиком, которому, по её предположению, должно было быть около десяти
лет.
Велесак был из тех, кто занимался всевозможными
неприятными вещами, поэтому в прошлом Фирентии часто приходилось убирать и
разбирать устроенные им беспорядки. Её кузен был таким человеком, который
заставлял её дрожать от злости всякий раз, когда она видела его лицо. Но в
детстве Велесак выглядел довольно мило.
– Ты смеёшься надо мной?!
Однако его характер был совсем не милым.
Фирентия собиралась извиниться, потому что думала,
что позже ей может быть плохо.
– Как ты, грязная неполноценная, смеешь смеяться
надо мной?! – вот только оскорбительные слова продолжали слетать с губ
Велесака.
– Неполноценная?
Потихоньку Тия начала вспоминать.
«Отвратительное
прозвище, которым мои кузены, включая Велесака, называли меня до самой смерти
лишь из-за того, что моя мать была простолюдинкой.»
– Брат, кажется, эта неполноценная сейчас
разозлится?
Когда Фирентия повернула голову в сторону голоса,
который только что прозвучал, она увидела первого сына её второго дяди,
Асталиу, стоящего рядом с Велесаком.
Если Велесак сводил Тию с ума из-за своих
беспорядочных половых связей и вспышек жестокости, то Асталиу доставлял
неприятности из-за пристрастия к азартным играм.
Он стал хорошей мишенью для других игроков, потому
что был богатым безмозглым идиотом, сокровенные мысли которого были видны всем.
В конце концов их дедушка чуть не выгнал Асталиу,
ведь до того, как он в последние годы вступил во фракцию рыцарей Ромбарди, было
несколько зданий, которые были проданы им, чтобы покрыть карточные долги.
«Точно,
эти двое всегда держались вместе и унижали меня.»
– Что ты сделаешь, я ведь снова разозлил тебя?
– Опять расплачешься и обмочишься?
«В
этом возрасте я очень боялась этих двоих.
Даже
если это были простые детские шалости, издевательства с их стороны были крайне
жестокими.»
Тогда Фирентия была слишком мала и бессильна, чтобы
справиться с их незамутнённой злобой по отношению к ней. Всё же не зря говорится,
что дети более жестоки, чем кажется.
Поэтому в детстве, всякий раз, когда Тия
сталкивалась с этими двумя, она не могла даже убежать и, дрожа, лишь мечтала,
чтобы всё побыстрее прекратилось.
«Иногда
всё заканчивалось насмешками и несколькими оскорблениями, но в те дни, когда
Велесак был в дурном настроении, в конечном счёте я уходила с синяками.
Когда
мой отец возмущался из-за этого, Виедзи и Лорельс часто упрекали его, говоря: “Так
растут все дети, это просто шалость”.»
– Ха, – но Фирентия смогла подавить свой гнев и
спросила. – Велесак, сколько мне сейчас лет?
– Что? – Велесак странно посмотрел на Тию, словно
она задала крайне глупый вопрос.
– Сколько мне лет? – изначально Фирентия хотела
сделать свой голос более пугающим и глубоким, но была ограничена из-за своего
детского тела. – Ты даже этого не знаешь?
Когда девочка заговорила немного пренебрежительным
тоном и свысока посмотрела на него, Велесак сердито ответил:
– Тебе семь! Я знаю!
«О,
вот оно как. Ты знаешь, что мне семь?»
– Верно. Мне семь лет. Тебе десять, а Асталиу восемь.
Между Тией и Велесаком была разница в три года, а
между ней и Асталиу всего год, поэтому она легко смогла вычислить их возраст.
– Сейчас вы уже такие взрослые. Разве вы можете
вести себя словно маленькие дети?
«Всем
детям нравится думать, что они уже взрослые.»
– Вы не должны насмехаться над своей кузиной и тем
более называть её неполноценной, – Фирентия старалась говорить как можно вежливее.
«Что
дети могут знать об этом? Вся вина лежит на плечах взрослых.»
Однако настроение Велесака было довольно скверным.
– Кузина? Маленький ребёнок?
Каким-то образом Тие показалось, что должно
произойти что-то плохое.
Девочка огляделась, потому что чувствовала, что Велесаку
нужно быстро выплеснуть свой гнев.
Велесак, хрипя, угрожающе смотрел на Тию сверху
вниз:
– Ты совсем свихнулась? – и высоко вскинул руку.
Но по какой-то причине он не сразу ударил Фирентию.
Словно он ждал, что она испугается.
Но когда они не получили ожидаемой реакции, Велесак
и Асталиу пришли в замешательство.
И их растерянность выразилась в том, что первый
ударил Тию.
– Ах!
Поднятая рука Велесака схватила девочку за волосы и
потянула так сильно, как только могла.
Из-за этой силы колени и голова Тии горела, когда
она тяжело упала на землю.
Подняв взгляд, Фирентия увидела, что в руках
Велесака несколько прядей вырванных у неё волос.
– Ха-ха! Что за зрелище!
Лицо Велесака, указывающего на Тию и смеющегося над
ней, было таким же, как у него из прошлого, который относился к ней как к
горничной и приказывал ей идти к фонтану, чтобы стирать бельё, каждый раз,
когда они сталкивались в кабинете их дедушки.
Гнев, который Фирентия подавляла в себе, думая о
кузене как о ребёнке, вернулся.
– Ты, ничтожная неполноценная, пытаешься читать мне
нотации? – спросил Велесак, силой опуская голову девочки вниз. – Только из-за
того, что у нас одна фамилия, ты начала обманывать себя, думая, что мы равны.
Асталиу многозначительно улыбался за спиной кузена.
– Ты не Ромбарди. Так что проваливай отсюда в свои
грязные трущобы, ничтожная неполноценная!
– Я же сказала тебе не делать это.
– Что?
– Я же сказала тебе не называть меня неполноценной! –
Фирентия, упавшая на пол, подняла ногу и с силой пнула Велесака в голень.
В её теле было не очень много сил, поэтому удар
вышел не таким уж и болезненным. Но область голени начинает болеть, даже если
ударить слегка.
– Ааа! – закричав, Велесак упал и, схватившись за
ногу, начал кататься по полу.
Тия тут же встала, взяв в руки книгу, которая упала
рядом с ней.
– Ч-что?! – девочка ощутила, как Асталиу удивлённо
шагнул ближе, собираясь помочь кузену.
Фирентия молча повернула голову и пристально
посмотрела на него.
Одно это заставило робкого Асталиу испугаться и
замереть на месте.
Тия ещё раз пристально посмотрела на него, проверяя,
что он стоит на месте, а затем подошла к Велесаку, который всё ещё катался по
полу, словно пёс.
– Избалованный щенок.
Фирентия не ошиблась.
Её первый дядя, Виедзи, не отличался хорошими
манерами и часто обращался со своей женой как с собакой. А Велесак, который был
точной копией своего отца, перенял его манеры.
«Щенок» было подходящим словом.
«Бесстрашный
щенок.
Я
исправлю твои привычки.»
– Ты, ты сумасшедшая с*ка! – Велесаку было больно,
но его рот продолжал извергать громкие ругательства.
Тия воспользовалась книгой, которую держала, и
несколько раз ударила Велесака по плечам и рукам.
Книга была довольно толстой, поэтому ему было больно.
– Ай! Ой!
– Опять! Неполноценная! Неполноценная! Ты заставил
меня выйти из себя, сказав «неполноценная»! Ты сам напрашивался на то, чтобы
тебя избили! Я говорила тебе не делать этого!
– Аст-Астаилиу! Что ты делаешь?! Ай! Убери от меня
эту психованную! Ой!
Велесак отчаянно звал Асталиу, но тот слишком сильно
дрожал.
Маленький мальчик, которому было всего восемь лет,
ничего не мог сделать со своим страхом.
– Я! Из-за Вас! Столько всего пережила! Ты понимаешь
это?! – не обращая внимания на руки, которые пытались оттолкнуть её, Тия
продолжала бить Велесака книгой. – Ха! Ха!..
Несмотря на то, что девочка ударила кузена всего
несколько раз, её маленькое тело запыхалось, а руки ослабли.
Если бы Велесак сейчас ударил её в ответ, Фирентия
мгновенно потеряла бы сознание. Но, к счастью, она была в безопасности.
Мальчик начал плакать.
– А-а-а! Всхлип,
спасите меня!
У девочки зазвенело в ушах от того, насколько
громким был голос Велесака.
Именно в этот момент…
Дверь кабинета распахнулась и раздался громкий крик:
– Что за шум?!
Перед ними появился мужчина средних лет, огромного
роста и с устрашающей внешностью, аккуратно уложенные волосы и борода которого
напоминали львиную гриву.
– Д-дедушка.
Это был их дедушка, Рулак Ромбарди, глава рода
Ромбарди, который увидел сцену, где Велесак лежал на полу, а Тия била его своей
книгой.
– Велесак! – вскоре после этого, выкрикнув имя
своего сына, из кабинета вылетел Виедзи и грубо толкнул Тию.
– Ай!
Этот толчок был несравнимо сильнее, чем тот, с
которым совсем недавно Тию сбил с ног Велесак.
Книга упала далеко, а ладони и запястья девочки
заболели, когда она воспользовалась руками, чтобы смягчить своё падение и
избежать удара головой.
– Тия? – именно в этот момент она услышала ласковый
голос.
Отец Фирентии, запоздало вышедший из кабинета,
увидел дочь и в шоке быстро подбежал к ней:
– О, боже мой! Тия, твои раны!
«Наверное,
сейчас я выгляжу ужасно.»
Велесак был единственным, кто плакал. Но Тии
показалось, что её состояние было намного хуже.
– Брат, отец! Отец!
Но Тия знала, что Велесак такой громкий лишь потому,
что хочет показать всё хуже, чем есть на самом деле.
– Ты! Сейчас же извинись перед моим сыном! – даже не
потрудившись выслушать историю произошедшего, приказал Виедзи.
Глаза Тии покраснели, и она отвернулась, не желая, чтобы
кто-то видел её слёз.
– Высокомерная дрянь! – Виедзи протянул руку, словно
собирался прямо сейчас ударить девочку.
– Брат!
Тия ощутила, как отец, защищая, обнимает её.
Вот только, судя по ситуации, оказалось, что в
конечном счёте Виедзи ударил Галлагера, который и защитил дочь.
– Немедленно прекратите!
Ситуация временно успокоилась лишь когда Рулак в
гневе повысил голос.
Виедзи всё ещё сопротивлялся этому, но больше ничего
не мог сказать и просто смотрел на Тию так, словно собирался убить.
В тихом коридоре время от времени раздавались лишь
причитания и всхлипы Велесака.
А Тия? Тия тихо сидела в объятиях отца и обнимала
его в ответ.
Честно говоря, девочка была напугана.
Она хотела произвести хорошее впечатление на своего
дедушку, но с самого начала всё испортила.
«Это
всё из-за дурака Велесака!»
Их дедушка, который некоторое время по очереди
смотрел на Тию и Велесака, остановил свой взгляд на Асталиу.
Тот уже давно прятался, держась за одежду своего
отца, второго дядю Тии, Лорельса.
– Асталиу, что произошло? – спросил Рулак.
Асталиу на мгновение поднял взгляд на своего отца, а
затем сказал:
– Б-брат Велесак и я просто гуляли, а эта неполн-,
нет, Фирентия внезапно набросилась на нас.
«Нет,
вы только послушайте что несёт эта преданная собака?!»
______________________________
Перевод с кор.: Delightful_Witch
Редактура: Ivy

    
  

  

  Глава 4.



  Глава 4.


  

    
      Глава 4.
– Она пнула его, сбивая с ног, а потом сразу же
ударила книгой…
Разозлившись, Фирентия чуть не подпрыгнула на месте.
«Лжёт,
хитро искажая факты!
Удивительно,
что у Асталиу есть мозги и он способен на такое!» –
девочка всем сердцем хотела закричать, что это ложь, но сдержалась.
Вместо этого она пристально посмотрела на дедушку,
словно говоря: «Мне тоже есть что сказать!»
Рулак посмотрел на Фирентию, а затем вновь спросил
Асталиу:
– Ты хочешь сказать, что Фирентия начала избивать
тебя и Велесака без всякой причины?
– Ну, это… – к сожалению для Асталиу, он был не так
уж и искусен в быстром выдумывании лжи.
Среди представителей Ромбарди было много тех, чья
голова была пуста, и они могли делать лишь физическую работу, ведь работа,
требующая знаний, была для них сложна.
– Фирентия всегда нас ненавидела… – сказал Велесак,
ощущая, что его кузен испытывает чувство кризиса.
Тия молча улыбнулась.
– Не влезай в чужой разговор, Велесак.
Всё потому, что дедушка ненавидел это больше всего.
Вот почему девочка держалась и не кричала о том, что
это несправедливо.
– Где ты научился таким отвратительным манерам?
Слёзы Велесака, которые только прекратились, вновь
потекли по щекам от услышанного упрёка.
Но он даже не мог всхлипнуть от того, как страшно
ему было.
– Продолжай, Асталиу.
А Асталиу сейчас нервничал всё сильнее.
Мальчик, который так и не смог придумать правильное
оправдание, сейчас уткнулся лицом в одежду своего отца, Лорельса, и заплакал.
«Отлично.»
Такова была реакция обычных детей в присутствии
дедушки.
Невероятная харизма Рулака Ромбарди иногда
заставляла трепетать даже нормальных взрослых.
С тех пор как Фирентия была маленькой, она видела
своего дедушку, а потом работала вместе с ним. Поэтому сейчас с ней всё было в
порядке.
А вот большинство людей так и не осмеливались
смотреть ему в глаза.
– Фирентия.
Когда Рулак позвал девочку, Тия ощутила, как пальцы
отца, придерживающие её за плечо, напряглись.
– Теперь ты говори.
Вот только говоря это, дедушка девочки, казалось, не
питал слишком больших надежд.
Это было естественно, ведь изначально Фирентия была
исключительно робким ребёнком.
Она унаследовала робость от своего отца, но также
причиной были и бесконечные издевательства кузенов над ней.
– Я не сделала ничего плохого, – но сейчас Тиа
сказала это, смотря прямо в глаза своему дедушке.
– Даже когда мой сын в таком состоянии!..
– Виедзи! – в итоге Рулак крайне сильно разозлился.
Импульс Виедзи, который, казалось, хотел размазать
Фирентию на месте, погас, а его плечи поникли.
Он не мог преодолеть свой гнев и вмешался, хотя
несколько минут назад его сына отругали за то же самое.
«Какой
отец, такой и сын.»
– Продолжай, – ужасающим тоном приказал внучке
Рулак.
Но то, что Тиа видела в его глазах, казалось чем-то
ещё, а не просто льдом.
– Я пришла сюда и ждала папу, но внезапно пришли
Велесак и Асталиу и стали обзывать меня, называя неполноценной. Я сказала им не
делать этого, поэтому они ударили меня.
– Ударили тебя? Кто это сделал?
– Велесак, – Тия не забыла поднять указательный палец
и показать на Велесака. – А ещё он назвал меня ничтожной неполноценной и сказал
убираться в грязные трущобы.
Даже если Тия не видела, она знала, какое сейчас
было выражение лица у её отца, который слушал это сейчас.
Всё потому, что его рука, лежащая на её маленьком
плече, дрожала от гнева.
«Это
вызовет немного шума, но сейчас самое время рассказать о том, как со мной
обращаются.
Прости
меня, папа.
Пожалуйста,
потерпи немного.»
– Так ты ударила Велесака из-за этого?
– Нет.
– Тогда почему ты ударила его?
– Велесак… – девочка сделала небольшой вдох, а затем
решительно сказала. – Потому что Велесак сказал, что я не принадлежу к
Ромбарди.
Фирентия смотрела прямо в карие глаза своего
дедушки.
На вид это были простые карие глаза, но Тия знала,
что они видели так много, что даже профессиональный убийца не смог бы себе
представить.
– Верно, я – неполноценная.
«Моей
матери так и не разрешили взять имя Ромбарди, поэтому это правда. И я не
собираюсь отрицать это.»
– Но даже несмотря на то, что я неполноценная, я
определённо Ромбарди. Ромбарди, которую признал дедушка.
«В
прошлом я думала, что я неполноценна, потому что моя мать была простолюдинкой.
Вот
почему меня всегда игнорировали, а мои кузены считали пустым местом, которое не
должно было существовать.
Даже
когда мои успехи в работе стали отличными, ко мне относились как к работнику, а
не как к члену рода Ромбарди.
Однако,
управляя семьёй, я поняла болезненную правду.
Я
в сто раз более достойна имени Ромбарди, чем те пустоголовые идиоты, которые лишь
кичатся, называя себя Ромбарди.
Я
Ромбарди ничуть не меньше, чем они!»
– Велесак отрицал, что я Ромбарди. И я не смогла
стерпеть этого.
– Так ты ударила его не потому, что он оскорблял
тебя, а потому, что он сказал, что ты не Ромбарди?
– Да, – Тия кивнула, а затем добавила одно слово, – дедушка.
Это значило: «Я тоже твоя внучка».
Фирентия хотела сказать, что заслуживает называть
его дедушкой так же, как и Велесак.
И в этот момент Тия увидела…
Мимолётную слабую улыбку на лице своего дедушки,
которое было напряжённым, словно он всегда сердился.
– Твои колени болят?
Услышав слова дедушки, девочка посмотрела на свои
колени.
Из-за того, что она упала, коленки разбились и из
ранок текла кровь.
– Конечно, мне больно.
– Но ты не плачешь как обычно.
«Он
знает об этом…
Ему
кажется странным, что я, которая до вчерашнего дня была плаксой, вдруг
изменилась?» – немного смутившись, Тия быстро
ответила:
– Я буду плакать. Я скажу всё, что хочу сказать, а
потом приду в свою комнату и буду плакать.
– Хах, – Галлагер, сидящий возле дочери, улыбнулся.
Тия услышала это.
В тот же момент напряжённая атмосфера слегка
разрядилась.
«Слава
богу,» – Фирентия подавила вздох облегчения.
Первое, что ей нужно было сделать, чтобы стать
главой рода – заслужить доверие своего дедушки.
Хозяин Ромбарди – её дедушка.
От больших и малых семейных дел и до наследника –
всё проходило под руководством Рулака Ромбарди.
Одним словом, когда кто-то получал приказ Рулака, он
был абсолютным.
Несмотря на то, что другие члены семьи Виедзи могли
быть недовольны Фирентией, они мало что могли сделать, пока дедушка благоволил
ей.
В Ромбарди выйти за пределы взгляда Рулака всё равно
что социальная смерть.
Боевая стычка с Велесаком произошла неожиданно, но
она оказалась возможностью.
Тия думала о том, как привлечь внимание своего
дедушки, и, похоже, это помогло ей сделать шаг вперёд.
– Я… Отец, я думаю, мне нужно пойти и обработать
раны Тии, – осторожно заговорил с Рулаком Галлагер, отец Тии, который тоже
заметил её раны.
– Верно. Вы можете идти.
– Раз у нас есть Ваше разрешение, мы пойдём.
Тия взяла отца за руку и…
– Постойте, – дедушка позвал её.
«Ох,
что такое?»
– Фирентия, это твоя книга? – спросил Рулак, который
поднял упавшую на пол книгу.
Это была толстая книга с названием «Люди Юга»,
которая не являлась книгой сказок, да и не каждый взрослый мог с лёгкостью
понять её.
Это была очень дорогая и ценная книга.
Фирентия замерла.
Всё потому, что она совершенно забыла о книге и
потому, что знала, как её дедушка относится к людям, которые плохо обращались с
книгами.
Девочка решила признаться.
«Дедушка
всё равно видел, что я била Велесака этой книгой, поэтому у меня нет другого
выхода.»
– Да, это моя книга, – ответила Тия, обеими руками
прижимая к себе книгу. – Мне очень жаль.
– Хм? – Рулак посмотрел на неё так, словно ему было
интересно.
«Что?
Разве он не злится?»
– За что ты извиняешься?
– Я грубо обращалась с книгой, которая предназначена
для передачи знаний, а не для того, чтобы бить людей, причиняя им боль.
– Ты же недавно говорила, что не сделала ничего
плохого.
« У тебя хорошая память…»
– Я считаю, что когда осознаёшь свою ошибку, важно сразу
её признать, – сказала Тия, притворяясь, что ничего не понимает.
– Ха-ха… – коротко рассмеявшись, Рулак обратился к
своему младшему сыну, отцу девочки. – Иди и отведи Фирентию к врачу.
Врач, проживающий в Ромбарди.
«Есть!»
При роде была небольшая больница, которая лечила
людей, обучала учеников и проводила исследования.
– Да, отец, – Галлагер посмотрел на кровоточащие
колени дочери и поднял её на руки.
Поскольку Фирентии не было и восьми лет, для её отца
было естественно носить дочь на руках. Но вот сознание Тии было довольно
взрослым.
Ей было неловко, когда руки её отца, который
давным-давно умер, нежно обнимали её.
– Но отец! Вы просто так оставите это? Фирентия
избила Велесака! – Виедзи, который кипел от ярости, мгновенно начал кричать о
несправедливости. – Фирентия должна понести ответственность за это!
«О,
да он просто взорвался,» – Тия тут же положила
голову на плечо своего отца, беспокоясь о том, что всё может закончиться так же,
как и в прошлом.
– Ты сейчас оспариваешь моё решение? – голос Рулака
вновь зазвенел льдом.
– Нет, это совсем не так…
– Виедзи.
– Да, отец.
– Твоё поведение обескураживает меня, – сказав это,
Рулак вернулся в свой кабинет.
Виедзи продолжал кипеть от гнева, но ничего не мог
сделать с этим.
– Тогда мы пойдём, – Галлагер попрощался с дочерью
на руках.
Фирентия подумала, что они наконец-то уйдут, но на
мгновение её отец замер возле своего брата и сказал несколько слов:
– Брат, не слишком ли ты взволнован детскими
шалостями?
– У-у-у! – Тии пришлось поспешно зажать рот
ладошкой.
Всякий раз, когда Велесак мучил девочку, Виедзи
говорил то, что сейчас сказал её отец.
– Ты, ты!..
Виедзи мгновенно вспылил, но не знал, что сделать, а
Галлагер со спокойным лицом направился к врачу.
Фирентия обняла отца за шею и посмотрела через его
плечо назад, ища глазами Велесака.
Когда кузен встретился взглядом с девочкой, его
начало трясти от злости.
Убрав широкую улыбку со своего лица, Тия беззвучно
сказала:
– УВИДИМСЯ
ПОЗЖЕ.
Не выдержав, мальчишка разъярённо зарычал.
А Тия уткнулась лицом в плечо отца, по которому
сильно скучала, ощущая, как на глазах выступают слёзы.
«Люблю
запах папы!»
______________________________
Перевод с кор.: Delightful_Witch
Редактура: Ivy

    
  

  

  Глава 5.



  Глава 5.


  

    
      Глава 5.
– Доктор О’Мали, Вы здесь? – как и ожидалось, отец
Тии пошёл с ней в больницу при особняке.
Врачи в этом мире были похожи на докторов восточной
медицины. Они собирали и измельчали лекарственные травы, используя их в
качестве основ лекарств. А некоторые обладали таинственными способностями, которые
иногда называли исцеляющими, как у священников в романах.
Стоит войти в это небольшое здание и ощутить запах
лекарственных трав, который вибрирует в воздухе, как станет понятно, что это
больница.
– Доктор О’Мали!
Как можно было понять, врач Ромбарди
специализировался на средствах на основе лекарственных трав.
– Что случилось, господин Галлагер? – дверь
лаборатории открылась и оттуда вышел человек с подозрительным видом.
Это был высокий мужчина, которому на вид было около
сорока.
– Фирентия ранена, не могли бы вы посмотреть?
Услышав слова Галлагера, доктор О’Мали посмотрел на девочку.
Если ребёнок был настолько ранен, что
нужно отнести его в больницу, то он бы плакал, тем самым обращая на себя внимание.
– Ох, как же так получилось?..
Фирентию посадили в кресло, и, осмотрев её рану,
доктор О’Мали нахмурился.
Всё потому, что рана оказалась
серьёзнее, чем думала Тия.
– Я упала.
«Она
похожа на ту рану, что была у меня в прошлом.»
– С этого момента у неё может иногда болеть колено.
К сожалению, это было то же место, где в прошлом,
упав в свой день рождения, Фирентия получила травму.
«Хоть
я пыталась обойтись в этот раз без шрамов, получилось такое.»
Если Тия не очень сильно печалилась по этому поводу,
то её отец кивнул с очень грустным выражением лица:
– Прости…
Ему было неприятно видеть шрамы на теле своей
дочери.
Большая рука отца тяжело погладила Фирентию по
голове.
Доктор О’Мали
на мгновение задумался, а затем достал странную мазь и нанёс её на рану девочки:
– Вам до сих пор больно, юная леди?
Честно говоря, Тие было немного неловко слышать
уважительное отношение впервые за долгое время.
«Верно.
Я
чувствую себя так, как было до смерти папы.»
Тия протянула доктору левую руку, которая беспокоила
её больше, чем колено:
– Посмотрите…
– Тц, – доктор О’Мали
невольно цокнул, увидев распухшее запястье девочки.
– Кто это сделал, Тия? – спросил Галлагер сердитым
низким голосом.
Фирентии показалось, что отец собирается обратиться
к родителям детей, которые несли за это ответственность.
Но она ответила тем же тоном, что и раньше:
– Я упала.
– Тия… – расстроенным голосом позвал её отец, однако
девочка сделала вид, что не услышала.
– Хм. Судя по степени припухлости, это не похоже на
перелом. Однако, думаю, некоторое время ей придётся быть осторожнее.
В конце концов запястье Фирентии было туго
перемотано повязкой.
Когда девочка собиралась принимать ванну, она могла
ослабить повязку, но потом вновь должна была хорошо перемотать запястье. Поэтому
доктор О’Мали сказал ей навещать его каждые
несколько дней.
Ей также сказали пить горькое лекарство
каждый день в течение месяца.
Это было худшее лечение для той, которая
ненавидела горькую пищу или чай, даже будучи взрослой.
Отец Тии, который дрожащим взглядом
смотрел на дочь, стоя с аптечкой в руках, обратился к доктору О’Мали, пока
девочка пыталась справиться с горечью во рту:
– Доктор, я хочу немного поговорить со своей
дочерью, не оставите ли Вы нас?
– Да, конечно. Я буду в лаборатории. Позовите, если
Вам что-то потребуется.
Доктор вернулся в лабораторию, оставив Фирентию со
своим отцом.
Это было место доктора О’Мали, поэтому Галлагер был прав, прося его оставить их
одних.
Но смотря на отца, который попросил
доктора выйти, Тия ощутила, что он и правда сын Рулака.
– Тия, – Галлагер опустился на одно колено, чтобы
быть на одном уровне с глазами дочери.
Смотря в глаза отца, которые были такими же
зелёными, как и те, что она могла видеть лишь когда смотрела в зеркало, Фирентия
ощутила тёплую боль в своей груди.
– Почему ты не говорила этого раньше?
Отец девочки говорил о истории с Велесаком и
Асталиу.
«Папа
знал, что они беспокоят меня, но он, должно быть, сегодня испытал огромный шок,
когда впервые узнал, какие оскорбительные слова я выслушиваю.
В
прежние времена меня пугали слова Велесака о том, что он может легко запереть
меня в тюрьме, и я даже не должна думать о том, чтобы просить помощи у
взрослых.
В
конце концов мой папа так и не узнал об этом до самой своей смерти.
Тогда
я думала, что так будет лучше.
Сейчас,
оглядываясь назад, я понимаю, что это действительно глупые мысли.»
– Они говорили, что будут бить меня сильнее.
– Эти мальчишки! – разгневанный Галлагер вскочил,
словно собирался прямо сейчас наказать Велесака и Асталиу.
Однако рука Тии схватила отца за рукав:
– Всё в порядке. Сегодня я избила его так сильно,
что он больше не станет повторять.
«Если
он сделает это снова, то я опять изобью его.»
Отец девочки, который некоторое время был растерян
от её холодной реакции, снова сел и мрачно усмехнулся:
– Тия, могу я задать лишь один вопрос:
– Что такое?
– Почему сегодня ты ведёшь себя по-другому?
Тие показалось, что её отцу хотелось знать, что же
изменилось в её сознании.
С точки зрения родителя, интерес о том, что думает
его ребёнок, вполне логичен.
– Я поняла, что не выдержу, если продолжу просто
молчать.
«Когда
я была маленькой, я всё терпела, думая, что если подожду, то когда-нибудь это
закончится.
Да,
когда мы стали старше, издевательства Велесака и Асталиу прекратились, но не
закончились на самом деле.
Они
просто переросли в другой вид насилия и дискриминации.»
– Поэтому я больше не буду терпеть. Я буду бить их в
ответ, а если это не поможет, то протяну руки взрослым и буду плакать. Поэтому
не волнуйся слишком сильно, – сказала Фирентия и обняла отца, который смотрел
на неё грустными глазами.
Галлагер, который некоторое время пребывал в
напряжённом изумлении, осторожно похлопал дочь по спине:
– Но Тия, почему ты вдруг зовёшь меня отцом? Я хочу,
чтобы ты называла меня папой, как и всегда…
«Ох…
Я
и правда раньше называла отца папой,» – Фирентии стало
жаль от того ощущения дистанции, из-за которого взгляд её отца печально
опустился.
«Я
наконец-то снова встретила своего отца, который умер много лет назад, но даже
не поняла, что расстроила его!»
– Папочка! – позвала Тия и ещё нежнее обняла отца за
широкие плечи. – Давай жить вместе счастливо и очень-очень долго!
– Ха-ха-ха! Конечно, Тия.
«Папа
не знает, почему я сказала это.
И
в будущем он тоже не узнает этого.
В
этот раз я не буду откладывать всё в сторону, позволяя времени течь напрасно.
Я
сохраню всё.
И
папу, и Ромбарди!»
***
Кабинет
главы рода.
Рулак потёр седую бровь и посмотрел на книгу перед
собой.
[«Люди Юга»]
Он отправил человека принести из библиотеки ещё одну
книгу, которую увидел у Фирентии ранее.
Всё потому, что Рулак задавался вопросом, правильно
ли он помнит содержание этой книги.
Это была книга о исследовании нового таинственного
племени, обнаруженного около десяти лет назад на краю южных территорий империи.
Автор рассказывал, что эти люди живут в лесах и
имеют очень закрытую культуру.
Они обладали магической силой – «магией».
В книге объяснялось, что эта способность передавалась
лишь по наследству и что это тайная сила, которой нельзя учить посторонних.
Рулак, который открыл книгу и просмотрел её
содержание, закрыл её.
«Содержание
не имеет значения.»
Что сейчас действительно беспокоило Рулака, так это
то, почему же его внучка в свои семь лет читала трудную учебную книгу, написанную
для взрослых, которая не являлась книгой по гуманитарным наукам, как простая
литература.
Тук-тук,
–
раздался стук и в кабинет вошёл мужчина в очках с аккуратно собранными длинными
светлыми волосами.
Это был Клериван – учёный, который поддерживал Рулака
Ромбарди с первых дней создания системы грантов.
В настоящее время он отвечал за распределение
финансирования и образование детей Ромбарди.
– Вы вызывали меня, лорд?
– Присядь на минутку.
Как только Клериван сел по другую сторону стола,
Рулак подтолкнул к нему книгу «Люди Юга», что была перед ним.
– Что это?
– Это книга, которую сегодня читала моя внучка.
– Если это внучка… Госпожа Лоране?
Лоране была старшей дочерью Виедзи, что была на два
года старше Велесака.
– Удивительно. Читать подобную книгу в возрасте
одиннадцати лет…
– Это не Лоране.
– Тогда кто же это?
– Фирентия.
Услышав ответ Рулака, Клериван нахмурился. Он
подумал, а не шутит ли его лорд.
– Я не шучу.
– Но госпоже Фирентии всего…
– Семь лет.
Клериван, держа книгу, взялся проверять её
содержимое, как это делал Рулак до этого.
– Разве не могло быть так, что ей просто понравилась
обложка этой книги?
Тёмно-зелёная обложка, похожая на лес, в котором
живут люди юга, могла показаться привлекательной маленькому ребёнку.
– Когда мне было семь, я мог читать лишь детские
книги и парочку других.
– Обычно так оно и есть.
– Значит, Вы хотите сказать, что госпожа Фирентия
необычный ребёнок?
– Я позвал тебя, чтобы ты узнал это.
– Если это так…
– С завтрашнего дня Фирентия также будет посещать
занятия с остальными детьми.
Раз в неделю Клериван собирал детей Ромбарди и
проводил занятия.
Дети шли на занятия вне зависимости от возраста.
Единственными детьми в классе, которые посещали эти
занятия сейчас, были дети Виедзи, Велесак и Лоране, а также одиннадцатилетние
братья-близнецы Шананет, единственной дочери Рулака.
– Госпожа Фирентия ещё слишком юна. Семилетнему
ребёнку будет трудно сидеть на одном месте так долго, не говоря уже о понимании
того, что проходится на занятии.
– Тем не менее она будет ходить на занятии.
Клериван, прочитавший что-то многозначительное в
словах Рулака, прищурился:
– Что же Вы намерены проверить, мой лорд?
– Ну, – палец Рулака постучал по столу. – Мать
Фирентии была кочевницей, которая приехала в этот город. Она была красива, но
больше в ней ничего не было.
Сейчас в памяти главы рода осталось лишь бледная
тень лица той, что стала женой его сыну. Но её невероятно зелёные глаза до сих
пор оставляли в его памяти глубокое впечатление.
– Вот почему я не обращал особого внимания на
Фирентию. Но произошедшее сегодня…
Рулак вспомнил лицо своей внучки, которая говорила
всё, что хотела сказать, не пролив ни капли слёз, хотя её волосы были в сильном
беспорядке.
– Я думаю, возможно, хоть кто-то смог унаследовать
мою кровь, – когда Рулак вспомнил, как девочка била книгой Велесака, который
был намного больше её, на его морщинистом лице появилась редкая радостная
улыбка.
______________________________
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– Тия, что бы ты хотела получить в подарок на день
рождения? – спросил Галлагер дочь, которая наблюдала, как слуги приносят
тарелки с завтраком.
В результате очень тщательного анализа, проведённого
прошлой ночью, Фирентии удалось выяснить, что ей всё ещё было семь лет и до её
восьмого дня рождения оставалось около месяца.
– Плюшевого мишку! Я хочу очень большого плюшевого
мишку! – громко закричала Тия, выбирая подарок, который захотела бы семилетняя
девочка.
– Но разве ты не ненавидишь кукол?
– Ах…
«Точно.
С
самого детства я не любила кукол. И неважно, походили ли они на людей или
животных.
Мне
казалось, что они живые и по ночам двигаются.
А
сейчас я сказала, что хочу огромного плюшевого медведя…»
Отец девочки смотрел на неё так, словно она вела себя
несколько странно. Капля пота скатилась по спине Тии.
– Сейчас, когда я подумала об этом, я считаю, что кукла
– это не хорошо.
– Тогда что бы ты хотела?
– Хм… – Фирентия не могла ничего вспомнить.
«Что
если я хочу в подарок виллу в тихом месте или поместье, в котором можно прожить
всю жизнь с деньгами?
Но
я не могу попросить о чём-то подобном.
Думаю,
я должна сказать папе, чтобы он купил мне какую-нибудь книгу.»
В этот момент Галлагер хлопнул в ладоши, словно ему
в голову пришла хорошая идея:
– Точно! Тия, а что насчёт лошади?
– Что?
– Если мы возьмём жеребёнка примерно годовалого
возраста и будем растить его, то к моменту, когда ты станешь взрослой, у тебя
будет отличная лошадь.
– Это… – несколько мгновений девочка не могла
ответить и лишь хлопала глазами.
«Лошади
стоят дорого.
Лошади
– это важный актив, которым можно измерить размер денежного достоинства
человека или группы людей.»
Выкуп за лошадь был большим, но ещё дороже была
стоимость её содержания.
Если человек не собирался сам кормить её и
избавляться от экскрементов, то ему нужно было нанять кого-то, кто выполнил бы
эту работу за него. Также была необходима конюшня.
И ненужно ведь говорить о большом участке земли, где
лошади должны свободно бегать?
«Даже
среднестатистическая семья аристократов покупает лошадей для своих детей. Но
это идеальный подарок на совершеннолетие, что наступает в восемнадцать лет.»
– Когда мне было столько же, сколько и тебе, я
получил в подарок на день рождения свою первую лошадь.
«Но
это Ромбарди.
Такие
общие экономические стандарты не подходят для этого рода.
Обычно
папа очень скромный и мягкий человек, поэтому я иногда забываю об этом. Но мой
отец тоже член рода Ромбарди,» – с этой мыслью Тия
уставилась на своего отца.
– Хм? Тия, почему ты так смотришь на меня?
– Ничего~о.
Но, папочка, не надо жеребёнка.
На самом деле Фирентия не хотела учиться
верховой езде, поэтому придумала предлог, чтобы отказаться.
– Ты не хочешь?
– Ей всего один годик, но её должны будут разлучить
с мамочкой. Ей ведь будет очень грустно.
– Тия.
«Ой…»
–
в этот момент Фирентия поняла, что совершила ошибку.
Это было потому, что глаза её отца, смотревшие на
неё, в одно мгновение увлажнились:
– Тебе не нравится быть разлучённой со своей
матерью…
На мгновение Тия забыла тот факт, что её мать
умерла, как только родила её.
Стало очевидно, что отец Тии неправильно понял её
слова и подумал, что девочка отождествляет себя с жеребёнком.
– Ох, папочка, это!.. – Фирентия попыталась
исправиться, но было уже поздно.
Галлагер, который печально смотрел на дочь глазами,
полными слёз, обнял её и сказал:
– У этого папы такие недалёкие мысли. Давай возьмём
вместе с ним и его маму-лошадь.
– Я в порядке… А?
«Что
я сейчас услышала?»
– Как ты и сказала, будет слишком жестоко разделять
жеребёнка, которому всего один год, с матерью. Поэтому, если мы купим вместе с
ним мать-лошадь, они смогут жить счастливо, никогда не разлучаясь.
«Точно.
Жеребята
дорогие, но кобылы, которые могут родить, стоят ещё дороже.
Но
мой отец, сын Рулака Ромбарди, не берёт это в расчёт,» –
Фирентия кивнула, пребывая в полубессознательном состоянии.
– Как у моей Тии может быть такое доброе и огромное
сердце? – Галлагер погладил дочь по волосам, словно они были прекраснее всего
на свете, а затем крепко обнял.
«Хорошо.»
– Теперь ты сможешь учиться верховой езде, – сказал
девочке отец, фырча, словно пушистый кот.
– А можно я сегодня не пойду в библиотеку, а почитаю
книгу в гостиной?
В отличие от других кузенов, которых оставляли
проводить большую часть дня с няней, её у Фирентии не было.
Такие мелочи, как стирка вещей или переодевание,
решались с помощью рук горничных, а все остальные заботы о дочери взял её отец.
Одним словом, Фирентия прилипала к отцу с самого
утра и до момента, пока не засыпала.
Также это было потому, что они с отцом всегда были
близки, так как являлись всего лишь двумя маленькими членами рода. Но ещё одной
простой причиной было то, что Галлагер был безработным.
– Сегодня я должен написать книгу.
Галлагер был творческим и хорошо образованным во
многих областях, от искусства до экономики, человеком, но не использовал свои
знания на практике.
Иногда, если была тема или раздел, который
действительно интересовал Галлагера, он систематизировал её благодаря своим
знаниям и превращал в книгу.
Естественно, от этого не было никакого дохода.
Готовая книга занимала место лишь на книжной полке в
кабинете отца Фирентии.
Однако у него были деньги, чтобы купить одновременно
кобылу и жеребёнка в день рождения своей семилетней дочери.
«В
конце концов, род Ромбарди лучший.»
Убедившись, что отец сосредоточен на своей работе,
Фирентия села немного поодаль и открыла книгу.
Естественно, чтение было простой имитацией, а её цель
заключалась в другом.
«Пора
организовать мои мысли.»
Это было для того, чтобы сориентироваться, что
делать в будущем.
Лучше всего было организовать мысли, записав их на
листе бумаги, но существовал риск, что кто-нибудь прочтёт их.
В такие моменты Фирентию немного раздражало то, что
она весь день проводила с отцом.
Притворяясь, что читает, девочка перевернула
страницу и определила первое, что ей следует сделать.
«Я
должна завоевать сердце дедушки.
Если
бы он узнал о моих способностях за несколько лет до своей смерти…» –
Тия сокрушалась, но не была уверена, что это изменило бы будущее её семьи.
«Даже
если бы он узнал об этом несколькими годами раньше, было бы слишком поздно.
Что
изменилось бы, если структура наследования уже была закреплена за старшим
сыном, Виедзи? Незаконнорождённой внучке, даже признанной преемницей третьего
сына, не помогла бы и демонстрация превосходства в ситуациях с Велесаком.
Чтобы
конкурировать с ними, мне придётся пройти не одну гору.
Всё
же я семилетняя дочь бессильного третьего сына главы рода.
Поэтому
отныне, как только появится возможность, я должна показывать свои таланты
дедушке.
Мне
нужно укрепить свою позицию и заручиться абсолютной поддержкой дедушки.
Однако
я не могу полагаться исключительно на силу своего богатства лишь потому, что
это дело рода.
Не
должно быть никакого выбора в средствах и методах.»
Поэтому следующим, о ком подумала Фирентия, был второй
принц.
«Он
будет кем-то вне рода, кто укрепит моё положение в семье.
Даже
после того, как я стану Хозяйкой рода, второй принц сможет наделить меня большей
силой.
Естественно,
я также буду во всём помогать ему, пока он не станет кронпринцем.
Будущий
император не отвергнет Ромбарди, которая с детства завоевала его доверие и
помогла в становлении кронпринцем.
Мы
сможем стать хорошими друзьями.
…Кажется,
это было примерно в это время,» – когда начался дождь,
Тия выглянула в окно.
«В
этот год во время сезона дождей должна умереть матушка второго принца.
Говорили,
что, несмотря на рождение императору сына, она умерла, так и не получив
надлежащего лечения из-за давления императрицы.
Когда
Ферес стал кронпринцем, он вернул императрице яд, которым она отравила его мать,
и приказал не пускать врачей к ней во дворец.
Так
принц, который должен был умереть, стал тем, кто захватил власть. А Астан, первый
принц, который должен был стать щитом своей матери-императрицы, был оттеснён на
обочину, поэтому никто не мог остановить Фереса.
Как
долго он боролся за то, чтобы стать кронпринцем, будучи запертым в заброшенном
дворце, где его никто не искал?
Особенно
учитывая то, что он отравлен…
Наверное,
сейчас Ферес, который остался без матери, проводит день за днём в полном
одиночестве,» – Фирентия хотела пойти и утешить его,
но не могла.
Всё потому, что было правило, установленное Рулаком
Ромбарди.
Дети Ромбарди не могли покидать особняк по
собственному желанию до своего одиннадцатилетия.
Однако это ограничение было введено для того, чтобы предотвратить
преступления против юных Ромбарди.
– Мне нужно быть терпеливой.
«Но
я не могу опустить руки и ждать, пока мне не исполнится одиннадцать лет.
Поэтому
сейчас мне нужно сосредоточиться на работе внутри рода.
Следующее,
что мне нужно сделать, это создать возможность отправиться в Императорский
дворец,» – приведя в порядок свои мысли, Фирентия
вновь перевернула страницу книги и попыталась воскресить точные воспоминания.
«Что
случилось в Ромбарди примерно в это время?
Если
ты работаешь с делами рода в течение нескольких лет, ты узнаешь историю этой
семьи, даже если ненавидишь её.
Я
же просто хотела учиться усерднее.
В
год, когда мне исполнилось восемь…
В
Ромбарди должно было произойти что-то важное…»
В этот момент…
Тия услышала странно-знакомый голос, раздавшийся
после тихого стука, который заставил девочку повернуть голову.
– Мистер Галлагер, Вы здесь?
«Где
я слышала этот голос?»
– Кто это? – наклонив голову, Галлагер открыл дверь
в гостиную.
Тия была поражена лицом, которое показалось через
открытую дверь.
Работав с лордом Ромбарди, после смерти Рулака он,
как и Фирентия, покинул род и основал компанию по производству древесины,
которая всего за два года вошла в топ-5 компаний в империи Рембру.
В их гостиную вошёл Клериван Фелет.
______________________________
Перевод с кор.: Delightful_Witch
Редактура: Ivy

    
  

  

  Глава 7.



  Глава 7.


  

    
      Глава 7.
«Почему
он здесь?
Он
выглядит намного моложе, чем я помню, но это определённо Клериван Фелет.»
У пришедшего мужчины был высокий рост, прямая
осанка, словно он был на императорском приёме, и глаза с приподнятыми уголками.
В Ромбарди было мало людей с подобной внешностью.
– Что привело Вас сюда, Клериван? – Галлагер почесал
затылок, словно был крайне растерян.
Фирентия также была растеряна. Клериван Фелет был
крайне способным, но очень занятым человеком, руководящим верхушкой Ромбарди.
По крайней мере, так было в будущем, которое знала
Тия.
Кстати, она очень часто пересекалась с Клериваном во
время её работы с дедушкой. Всё потому, что заменяя Рулака Ромбарди, он писал
большинство важных отчётов.
– Могу я войти?
– Конечно, проходите.
Пока её отец разговаривал с Клериваном в начале
гостиной, Тия быстро схватила книгу и притворилась, что читает её.
Девочка не могла объяснить, почему сделала это.
Просто подумала, что так нужно.
Она смотрела на буквы, заполняющие страницы книги,
но не видела их, сосредоточившись лишь на слухе.
Словно только заметив Фирентию, Клериван посмотрел в
её сторону, а затем сел напротив Галлагера.
– Что-то случилось? Если мой отец в спешке что-то
не…
– Всё не так.
– Тогда?..
Несмотря на то, что Клериван также был работником
рода, отношение отца Тии к нему отличалось от его отношения к доктору О’Мали.
Уже одно это давало
приблизительное представление о месте Клеривана в нынешних делах рода.
«Почему такой человек посетил моего папу?»
– Причина, по которой я пришёл сегодня, заключается
не в Вас, господин Галлагер, а в госпоже Фирентии.
«А?
Ко
мне?» – Фирентии пришлось призвать всё своё терпение,
чтобы не посмотреть туда.
– Вы хотите сказать, что пришли к Фирентии?..
– Да, это так.
Тие казалось, что она ощущает на себе пристальные
взгляд отца и Клеривана.
Почему-то у неё заболел лоб, но девочка перевернула
страницу книги, словно всё ещё читала.
– Тогда, должно быть, речь пойдёт о занятиях.
«Занятиях?
Каких
занятиях?»
В отличие от Тии, которая всё ещё пребывала в
замешательстве, Галлагер покачал головой.
– Это ещё не подтверждено. Сегодня я здесь, чтобы
немного поговорить с госпожой Фирентией.
– Вот как, – поняв, почему Клериван пришёл сегодня,
Галлагер показался довольно смущённым и, кашлянув пару раз, позвал дочь. – Тия,
иди сюда.
– Да! – Фирентия ответила словно ребёнок, который
всё время читал и будто ничего не слышал.
На мгновение задумавшись, куда бы ей сесть, девочка
залезла на колени к отцу.
Потому что сейчас ей было семь лет.
«Если
ты настоящий семилетний ребёнок, то тебе захочется как можно дольше оставаться
рядом со своим отцом в комнате с незнакомым человеком.»
Как Фирентия и ожидала, отец помог ей сесть к нему
на колени.
А дальше на мгновение воцарилась тишина.
Если быть точнее, Тия и Клериван глядели друг на
друга и ничего не говорили.
Девочка просто смотрела на Клеривана, который
сказал, что пришёл поговорить с ней, но почему-то молчал.
Причиной этого было то, что Фирентия не могла
поздороваться первой. Ведь она не знала, встречались ли они раньше или нет.
– …И правда, – спустя несколько мгновений
пробормотал Клериван, немного склоняя голову и первым здороваясь с девочкой. –
Рад видеть Вас, Фирентия. Я Клериван Фелет.
«Слава
богу.
Я
не встречала его раньше,» – с мысленным вздохом
облегчения Тия расслабилась.
– Здравствуйте, я Фирентия Ромбарди, – тело девочки
чуть пошатнулось, словно она слишком вежливо склонила голову, чтобы как можно
лучше поздороваться с реальной верхушкой будущего рода.
Ведь тело ребёнка очень неудобно, так как голова
была чуть больше всего остального.
– Господин Галлагер, могу я поговорить с госпожой
Фирентией наедине пару минут?
Клериван спрашивал, однако на самом деле ему не
нужно было согласие отца Тии.
Другими словами, Галлагера вежливо попросили выйти.
– Тия, господин Клериван хочет кое о чём спросить
тебя. Папа какое-то время побудет у себя в комнате, хорошо? – объясняя дочери,
Галлагер нежно погладил её по волосам.
– Да, – Фирентия ожидала этого, но всё равно немного
нервничала из-за того, что ей придётся разговаривать с Клериваном наедине.
Острый взгляд, который, казалось, пронзает насквозь,
был очень обременительным.
Тия ощущала себя так, словно она лежит на столе для
экспериментов.
Когда дверь в комнату Галлагера закрылась, Клериван
поднялся и что-то принёс.
Это была книга под названием «Люди Юга», которую
Фирентия читала пару минут назад.
– Вы знаете, чем я занимаюсь в Ромбарди?
Тия поняла, что ей не следует так сильно нервничать.
«Он
говорит о работе, которой занимался, когда был молод?»
Девочка покачала головой.
– Я обучаю младших наследников рода, которые в
будущем возглавят Ромбарди.
«А!
Занятия!»
–
теперь Фирентия поняла суть разговора между Клериваном и её отцом.
«Я
стала посещать эти занятия, когда мне было девять лет, но учителем тогда был не
Клериван.
Тогда
он уже получил повышение?»
Занятия, о которых говорил Клериван, являлись своего
рода обучением наследников и были первой официальной ступенью для оценки, на которую
могли подняться дети Ромбарди.
Согласно плану, детей рода собирали и обучали
вместе.
На первый взгляд они могли показаться простыми
домашними занятиями, но всё обстояло совсем не так.
Наоборот, это был жестокий отбор.
Во-первых, не было конкретного возраста для
посещения этих занятий.
Лишь дети, которые были признаны Рулаком, имели
право посещать эти занятия вне зависимости от своего возраста.
Естественно, уровень детей раскрывался в зависимости
от возраста, в котором они начинали посещать эти занятия.
Во-вторых, также не был определён возраст для
окончания обучения.
Просто однажды ребёнку могли сказать: «Вам больше не
нужно ходить на занятия».
Так в прошлом было с Фирентией.
Естественно, она перестала посещать занятия, хотя
они и продолжались.
И, наконец, самое главное – оценки, полученные во
время каждого занятия, сообщались Рулаку Ромбарди.
Другими словами, нынешний Клериван Фелет мог стать
прямой линей, которая могла соединить Фирентию и её дедушку.
И он пришёл сюда сам.
«Его
прислал дедушка?» – Тия с трудом подавила широкую
улыбку.
Когда девочка без какой-либо реакции продолжила
смотреть на него, Клериван слегка нахмурился, что не очень понравилось Фирентии.
Положив перед ней книгу, он сказал:
– Я слышал, что Вы читаете эту книгу.
– Да, я начала читать её вчера.
– Вот как. Тогда о чём она?
«Похоже,
он хочет проверить, действительно ли я читала её.
Хорошо,
что вчера вечером я успела её полностью прочитать.»
Притворившись, что она немного задумалась, Фирентия
ответила:
– Я прочитала её не полностью, но она о том, что в
лесах на юге нашей империи живут удивительные люди. Эта книга рассказывает о
них.
– … – Клериван, услышав ответ девочки, казалось,
немного растерялся.
«Наверное,
он думал, что я ношу её как игрушку.
Что
ж, понимаю.
Естественно,
подозрительно то, что семилетняя девочка читает не сказки, а книгу, которая
заставила бы заскучать даже взрослого,» – Фирентия с
улыбкой смотрела на Клеривана, словно бы говорила ему: «Спрашивай о чём
угодно».
– Как зовут автора, написавшего эту книгу?
– На обложке написано «Рофили».
– О чём была первая глава?
– Человек по имени Рофили рассказывал, как до него
дошли слухи о людях Юга.
– Хм… – Клериван словно потерял слова из-за прямого
ответа девочки.
– Вы пришли сюда, потому что тоже хотите прочитать
эту книгу? Хотите я одолжу её Вам? – с невинным выражением лица спросила Тия,
словно ничего не понимала. Она даже протянула Клеривану толстую зелёную книгу. –
Мне любопытно, что будет дальше, но я могу прочесть её попозже.
– Кхм, нет. Я уже читал её, поэтому Вам не нужно
одалживать её мне.
– Ах, это хорошо! – Фирентия рассмеялась, прижимая
книгу к себе, словно она действительно была счастлива.
Ей было забавно дразнить взрослого человека и видеть,
как дрожит взгляд его холодных глаз.
Какое-то время вновь была тишина.
А затем Клериван, который собрался с мыслями, задал
девочке ещё один вопрос:
– Было три слуха, которые услышал Рофили. Это?..
– Подождите, дядя Клериван!
– …Что такое?
– Вы не правы, – Фирентия широко улыбнулась. –
Рофили – это не «он». Это «она».
– Да?
– Если Вы посмотрите на первую страницу после
обложки, то увидите это. Здесь указано полное имя – «Аване Рофили».
Женщина-учёный.
– Это… – сбитый с толку Клериван открыл книгу и
торопливо перечитал предисловие.
«О,
а это весело,» – смотря на Клеривана, который не мог
скрыть своей растерянности, Тия добавила:
– Вы говорили, что всё прочли, а оказывается, Вы
читали лишь поверхностно.
Плечи Клеривана вздрогнули, а уши покраснели.
Тие пришлось прикусить кожу на внутренней стороне
щеки, чтобы не рассмеяться.
Ловко прикрывшись книгой, Клериван посмотрел на
девочку со спокойным выражением лица:
– Поначалу Вам будет трудно поспевать за занятиями.
– Я смогу узнать много нового! – кивнув, весело
сказала Фирентия.
– Я не буду относиться к Вам по-особенному из-за
того, что Вы ещё юны. Вы будете посещать занятия со своими кузенами и кузиной,
которые старше госпожи Фирентии.
– Думаю, это будет весело!
Как
сделать так, чтобы луна выглядела ярче, когда ночное небо тёмное?
Я
буду выглядеть умнее рядом с ними!
Увидев, как девочка взволнованно бегает на своих
коротких ножках, Клериван вздохнул, словно сдаваясь:
– …И не дядя. Зовите меня учителем.
Наконец-то!
Разрешение получено! – и прежде чем Клериван передумал,
Тия быстро ответила:
– Да, учитель!
Я
попаду на занятия в возрасте семи лет!
Возможно
ли, что это самое раннее попадание в истории Ромбарди?
Как
Клериван сообщит дедушке о том, что произошло сегодня?
Воображение заставило Фирентию ощутить себя лучше, и
она широко улыбнулась Клеривану.
______________________________
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      Глава 8.
Приказ Рулака состоял в том, чтобы привести Фирентию
на занятия.
Однако подозрения Клеривана были слишком велики,
чтобы следовать приказу, не проверив всё лично.
«Семилетний
ребёнок читает подобную книгу?
Неужели
этот бессердечный старик, посмотрев на свою внучку, стал матерью ежа?» –
подумал Клериван, стуча в дверь гостиной, которой пользовались Галлагер и
Фирентия.
· Мать ежа – человек, который
идеализирует и чрезмерно опекает своего ребёнка. 
Войдя внутрь и поздоровавшись удивлённым Галлагером,
Клериван застал девочку за чтением книги в этой же гостиной.
По зелёной обложке он понял, что она читала «Люди
Юга».
«Она
не может читать её.»
С самого начала Клериван не верил словам Рулака.
Он не собирался брать на себя ещё одного семилетнего
ребёнка, который ничего не знает и рискует испортить атмосферу занятий, что и
так была не самой лучшей.
Клериван думал убедить Рулака, подтвердив, что
сегодня Фирентия просто смотрела эту книгу как книжку с картинками.
– Тия, иди сюда.
По зову Галлагера Фирентия подошла к ним с книгой.
Вьющиеся каштановые волосы были перевязаны лентой, а
белые щёки с здоровым детским румянцем производили хорошее впечатление.
В остальном девочка выглядела слишком маленькой.
Однако было одно «но».
Было кое-что, что потрясло уверенность Клеривана.
Ярко-зелёные глаза, которые напоминали глаза её
отца, Галлагера.
«Сколько
семилетних детей могут с улыбкой смотреть на незнакомого взрослого, не избегая
его взгляда, хотя он намеренно смотрит на них?»
– Конечно.
«Стоит
признать, что Рулак увидел в этом ребёнке правду – у неё густая кровь. Фирентия
больше похожа на своего деда, чем на своего отца.
Но
она всё ещё ребёнок.
Даже
если она окажется смелой и решительной в будущем, это совершенно другое, чем
гипотеза о том, что у неё гениальный мозг, способный читать и понимать
профессиональные книги в семилетнем возрасте.»
Однако мысли Клеривана разлетелись вдребезги, когда
он заговорил с Фирентией.
– Я прочитала её не полностью, но она о том, что в
лесах на юге нашей империи живут удивительные люди. Эта книга рассказывает о
них.
Девочка на удивление хорошо усвоила содержание
книги.
«Кто-то
мог рассказать ей об этом,» – подумал Клериван,
стараясь не выказывать потрясения.
– Как зовут автора, написавшего эту книгу?
– На обложке написано «Рофили».
– О чём была первая глава?
– Человек по имени Рофили рассказывал, как до него
дошли слухи о людях Юга.
– Хм…
Однако, несмотря на продолжающиеся вопросы, Фирентия
отвечала мгновенно.
«Неужели
этот ребёнок действительно всё прочитал и правильно понял?»
На этом замешательство Клеривана не закончилось.
– Рофили – это не «он». Это «она».
– Да?
– Если Вы посмотрите на первую страницу после
обложки, то увидите это. Здесь указано полное имя – «Аване Рофили».
Женщина-учёный.
На это указала юная Фирентия.
Несмотря на то, что книга «Люди Юга» была той,
которую Клериван прочитал давным-давно, он ошибся, не зная, что автором и
рассказчиком была женщина.
Это было результатом непреднамеренной мысли о том,
что именно мужчина мог опубликовать такую замечательную исследовательскую
книгу.
Клериван осознал
свою глупую оплошность из-за взглядов и покраснел от смущения.
– Вы говорили, что прочитали всё, а оказывается, Вы
читали лишь поверхностно.
В итоге его дразнил даже ребёнок.
В тот момент, когда Клериван подумал, что улыбка
Фирентии очень знакома ему, ведь у неё приподнялись лишь уголки губ, он
нахмурился.
«Этот
ребёнок действительно похож на Рулака.
Даже
его улыбка, когда он переворачивает мир человека с ног на голову, унаследована
ею?»
– Обязательно приступайте к посещению занятий, начиная
с шестого дня следующей недели.
Однако стоило Клеривану выйти из гостиной Галлагера,
как на его лице появилась улыбка.
«Место
ответственного за обучение наследников не блещет перспективами, поэтому я размышлял
о повышении. Но думаю, можно попробовать ещё.
Учить
его ребёнка будет довольно приятно.»
Спустя несколько мгновений Клериван восстановил
собственную мотивацию и поспешил обратно в свой кабинет, чтобы подготовиться к
занятиям.
***
– Прошло много времени с наступления утра. Почему бы
нам не пойти в сад на пикник? – Галлагер, который неспешно проводил день,
выступил с неожиданным предложением. – Давай возьмём с собой кучу вкусных
пирожных, печенья, которые любит Тия, и немного позагораем. О, было бы неплохо
заглянуть к доктору О’Мали по пути
туда.
«Хех.
Намерения папы понятны с первого взгляда. Он думает,
что мне не нравится ходить в больницу, поэтому и пытается превратить поход туда
в пикник, полный разных вкусностей.
Ведь прошла уже неделя с тех пор, как доктор О’Мали
говорил прийти к нему,» – Фирентия кивнула,
думая, что время летит очень быстро.
Её отец широко улыбнулся и быстро выдвинулся в путь,
прежде чем девочка передумала.
Увидев уже приготовленную корзину для пикника, Тия
поняла, что всё было спланировано заранее.
«Есть очень много милых вещей~»
По дороге в больницу Галлагер взял Тию на руки и направился
к доктору О’Мали.
– М?
Блондинка, которой на вид было чуть больше двадцати,
кивала, слушая слова доктора, инструктирующего её.
– Вы пришли?
Пока доктор О’Мали
здоровался с пришедшими, Фирентия не сводила глаз с девушки.
Когда она спросила отца, который заметил
её пристальный взгляд, о том, кто это, Галлагер ответил чуть удивлённым
голосом:
– О, это ученица доктора О’Мали, Эстира.
«Она выглядит очень робкой,» –
Тия была удивлена внезапной встречей.
– А теперь давайте посмотрим на Ваше запястье? –
доктор О’Мали с улыбкой приблизился к Фирентии.
Однако девочка быстро повернулась к
отцу, уклоняясь от прикосновения доктора.
– Тия?
– Ха-ха, госпожа, я вдруг стал для Вас незнакомым?
Отец Тии, казалось, был смущён её странным
поведением:
– Тия, что такое? Ты боишься?
– Эта сестрёнка… – покачав головой, сказала
Фирентия.
– Хм? Скажи ещё раз, Тия.
– Пожалуйста, пусть это будет сестрёнка.
Все трое взрослых были очень растеряны.
Доктор О’Мали
смог первым нарушить неловкое молчание, которое длилось некоторое время:
– Вам нравится Эстира?.. Тогда пусть сегодняшнее
лечение проведёт она.
– И всё же…
– Эстира – выдающийся ребёнок среди моих учеников,
поэтому не волнуйтесь. Я тоже буду рядом. Хорошо, госпожа Фирентия?
Тия кивнула и, подойдя к Эстире, протянула ей своё
больное запястье.
– Ох, тогда простите меня, госпожа… – смутившись,
покрасневшая Эстира осторожно сняла повязку с запястья девочки.
Фирентия увидела, как напряжена девушка и как дрожат
кончики её пальцев.
«Прости,
что создала такую ситуацию,» – чтобы отвлечь
внимание Эстиры, девочка заговорила первой:
– Сестрёнку зовут Эстира?
– Да, это так.
– Меня зовут Фирентия, а моего папу Галлагер!
– Вот как…
«Она
работает в Ромбарди, поэтому, естественно, знает наши имена. Однако неплохо
представиться ещё раз.
Чтобы
Эстира смогла запомнить нас намного лучше.»
– А чему сестрёнка учится у доктора?
– Я изучаю медицинскую ботанику.
– Вау! Значит, сестрёнка тоже станет врачом?
– Да, но до этого ещё очень далеко, – возможно,
из-за того, что девочке удалось отвлечь её, напряжение Эстиры стало меньше. – Учитель,
отёк почти спал, поэтому можно поменять лекарство.
– Верно. Тогда принеси экстракт травы сакос.
Слова доктора О’Мали
заставили Фирентию нахмуриться.
Тия беспокоилась не о том, будет ли
лекарство хорошим, а о том, каким оно будет на вкус.
«Как и ожидалось…»
Светло-зелёная жидкость, которую принесла Эстира, с
первого взгляда выглядела очень горькой.
– Скушай это, Тия, – отец девочки словно только и
ждал этого, поэтому тут же вытащил печенье из корзинки для пикника.
Своей маленькой ладошкой Фирентия взяла три больших
печенья и сжала их в одной руке.
Глоть,
–
девочка проглотила лекарство, которое заставило дрожать всё её тело, и быстро
положила одну печеньку в рот.
А затем протянула одно из двух оставшихся печений
доктору О’Мали.
– О, спасибо Вам, госпожа! – доктор был очень
доволен и тут же отправил печенье в рот.
А другое…
– Сестрёнка, это тебе.
Глаза Эстиры расширились от вида протянутого ей
печенья:
– Я… я…
– Ты тоже лечила меня. Оно вкусное!
Эстира, которая на мгновение заколебалась, наконец
взяла печенье обеими руками.
– Ну, тогда мы пойдём? – энергично сказал Галлагер,
вновь беря дочь на руки.
– Пока-пока! – Тия попрощалась с доктором О’Мали, держась за своего отца, а затем посмотрела на
Эстиру, смотрящую на печенье, которое она дала ей. –
Сестрёнка, пока!
Когда девочка закричала, Эстира вздрогнула и
поклонилась ей.
Фирентия ещё немного помахала рукой.
«В
следующий раз нужно будет снова указать на Эстиру.
Я
должна сделать всё, чтобы сблизиться с ней.»
***
– Ла-ла-ла~ –
оперевшись на подоконник,
Тия наслаждалась лёгким ветерком и мурлыкала тихую песню.
– Сегодня ты выглядишь очень счастливой. Ты в
восторге от того, что завтра пойдёшь на своё первое занятие?
«Так
и есть,» – Фирентия посмотрела на своего отца и
улыбнулась. Галлагер тут же улыбнулся дочери в ответ.
А затем вернулся к тому, что делал, и продолжил
что-то рисовать.
Тия же вновь выглянула в окно.
Дождь, который шёл вчера весь день, словно был
ложью, ведь небо было невероятно чистым.
А воздух стал ещё чище.
Девочка жадно вдохнула дующий ветерок, словно
собиралась поглотить его весь.
А в конце этого вдоха она увидела, как на территорию
особняка въезжает карета с флагом на крыше.
Смотря на неё, Тия пробормотала:
– Пора.
______________________________
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Пока Фирентия счастливо смотрела в окно, Клериван
был в кабинете Рулака.
В дополнение к работе в качестве преподавателя для
наследников он также работал с главой рода, поэтому ему было о чём доложить.
– …Это всё, что я могу сказать на сегодня.
– Хорошая работа. Давай просто посидим и выпьем чая.
– Я не против.
Когда Рулак позвонил в маленький колокольчик, слуга,
который ждал снаружи, тут же вошёл с чайными приборами.
По кабинету Рулака Ромбарди разнёсся сладкий аромат
лучших чайных листьев.
– Итак, что ты думаешь?
Хоть слова были оборванными, взаимоотношений между
Рулаком и Клериваном было достаточно, чтобы последний понял их смысл.
– Я смог понять слова моего лорда.
– Да, это очень хорошее мнение, – как бы Рулак не
был скуп с другими, сейчас он улыбнулся, потому что прекрасно знал Клеривана,
который был крайне строг к себе. – Не так давно я думал, что она обычный
семилетний ребёнок. Это так странно.
– Это не так. Я решил узнать про это, – сказал
Клериван, ставя чашку на стол. – Я позвал и расспросил служанок, которые
обслуживают господина Галлагера и госпожу Фирентию, но никто не знал о её
гениальности.
– Я понял.
– Как я говорил, когда я объявил, что госпожа
Фирентия имеет нужные знания для посещения занятий, господин Галлагер также был
очень удивлён этим.
– Хм… – Рулак потёр свою ухоженную бороду.
Это была привычка, которая неосознанно проявлялась
всякий раз, когда он глубоко задумывался.
Клериван, который смотрел на лорда Ромбарди,
осторожно сказал:
– Я предполагаю, что госпожа Фирентия намеренно
скрывала свои способности.
– Скрывала способности?..
– Это всего лишь гипотеза…
– Пожалуйста, объясни, – карие глаза Рулака, которые
были подобны старому мировому древу и с годами стали намного темнее,
требовательно посмотрели на Клеривана, давя силой, способной заставить любого
человека перед ним опустить голову.
Выдерживая взгляд Рулака, лицо Клеривана стало
крайне серьёзным:
– Она весьма способная леди. Такой человек, как госпожа
Фирентия, видит то, что никогда не увидит обычный ребёнок. К примеру, атмосферу,
в которой находится их положение в доме Ромбарди.
– Это возможно, – аура Рулака стала ещё тяжелее.
Он был тем, кто руководил родом Ромбарди успешнее,
чем кто-либо другой, но в воспитании детей он был не так успешен.
Нет, это было самое трудное в жизни Рулака Ромбарди.
Один сын слишком перебарщивает, второму ничего не
интересно, а третий был слаб.
Пожалуй, самой достойной была его старший ребёнок и
единственная дочь, Шананет.
Поэтому Рулак, который был обеспокоен этим, заставил
её мужа, Бестиана Шульса, войти в род и взять фамилию Ромбарди, которая также
перешла и к их двум сыновьям.
Даже сейчас не раз и не два возникали проблемы,
когда права на малый бизнес Ромбарди переходили семье Шульс, поскольку во главе
стояли неквалифицированные люди.
С мрачным выражением лица Рулак покачал головой,
тяжело вздохнув.
«Я
был излишне вспыльчив.
Однако
лорд не должен вмешиваться в борьбу за наследование места главы.
Я
должен просто наблюдать, не выделяя любимчиков.»
– Ты думаешь, что Фирентия не похожа на своего отца?
– сердце Рулака, которое, казалось, было переполнено гневом, успокоилось, когда
он подумал о своей внучке.
– Блестящий ум госпожи Фирентии, возможно,
объясняется правильным воспитанием господина Галлагера. Однако окружающая среда
тоже важна.
– Мне так жаль… Положение Галлагера и правда
ограничено настолько, что Фирентии приходилось скрывать свои способности.
– У нас ещё есть время. Спешить некуда.
Услышав слова Клеривана, Рулак тяжело кивнул:
– Давай понаблюдаем. Обязательно сообщай о
результатах непосредственно мне после каждого занятия.
Клериван сделал ещё один глоток чая, заменив ответ этим
действием.
Тук-тук,
–
именно в этот момент раздался стук в дверь.
Это был Виедзи, который вошёл в кабинет с разрешения
Рулака.
– Отец, прибыли люди из торговой группы Дюрак.
– Тогда я пойду, – едва слова Виедзи замолкли, как
Клериван обратился к Рулаку.
Лишь в этот момент Виедзи заметил присутствие
Клеривана и, нахмурившись, откровенно пришёл в ярость:
– Ты тоже здесь.
– Давно не виделись, господин Виедзи.
Эти двое настолько не могли поладить, что ссорились
прямо на глазах у Рулака.
– Моему отцу нужно встретиться с важными людьми,
поэтому тебе пора…
– Нет, Клериван, останься ещё ненадолго.
– Отец!
Хоть Виедзи и высказал недовольство таким поворотом,
решение Рулака не изменилось.
Клериван, вынужденный следовать приказу лорда
Ромбарди, пожал плечами и снова сел.
– Пригласи главу торговой группы Дюрак.
– Есть, – хоть ему не нравилось происходящее, Виедзи
двигался плавно, не отводя взгляда от Клеривана.
Вскоре после этого в кабинет вошёл мужчина средних
лет в богатом костюме и вежливо поздоровался с Рулаком:
– Рад познакомиться с Вами. Я Кройтон Ангенас, глава
торговой группы Дюрак.
«Ангенас,»
–
при упоминании знакомой фамилии Клериван нахмурился.
Ангенас был родом нынешней императрицы и Сераль,
жены Виедзи.
Сложив руки на груди, Клериван принялся спокойно
наблюдать за происходящим.
– Я Рулак Ромбарди. Присаживайтесь и расскажите,
зачем пришли.
В тот краткий миг, когда Кройтон садился, Виедзи не
смог скрыть своего ликования.
– Я уже слышал причину Вашего прихода от моего
старшего сына, однако не расскажете ли Вы мне свой план ещё раз?
Услышав слова Рулака, Кройтон откашлялся.
Объяснение было длинным.
После очень долгого плана Клериван подвёл итог:
– Итак, Вы собираетесь привозить текстиль с востока,
обрабатывать его и продавать. Однако в настоящее время торговая группа Дюрак не
обладает нужным количеством средств для транспортировки товара на такие большие
расстояния, поэтому Вы просите Ромбарди устроить транспортировку?
– Да, это так.
– Кроме того, Вы собираетесь одолжить плату за этот
текстиль из банка Ромбарди.
– Да, я был бы очень признателен, если бы Вы
одобрили мою просьбу.
– Ха…
«Что,
чёрт возьми, это за абсурдное предложение?» –
Клериван потёр заболевший лоб и недовольно уставился на Виедзи, сидевшего по
другую сторону стола.
– Хм… – Рулак потирал свою бороду, словно ему тоже
не нравилось услышанное.
– Разве это не крайне хорошее предложение, отец? – взорвался
глупой радостью Виедзи.
Теперь стало ясно, что он даже не понимал, в чём
заключается проблема.
– Если это возможно, я бы хотел попросить о сумме с
запасом.
«Они
серьёзно? Кто посмеет требовать деньги с должника, когда он из семьи императрицы?
Боже,
с их точки зрения, всё предельно просто.
Ангенас,
семья матери Астана, первого принца.
Императорская
семья, стоящая впереди, и императрица в качестве тыла – идеальная защита.
Другими
словами, в случае провала этого бизнеса, где верхушкой торговой группы является
лишь оболочка, Ромбарди придётся нести ответственность за вложенные деньги и
хлопоты.
Он
серьёзно не понимает, какая буря таится в каждом из этих слов?
Нет,
единственным, кто действительно не понимает этого, является Виедзи, который
улыбается.
Господин
Рулак должен понимать, насколько нелеп этот «бизнес-план»,» –
Клериван всеми силами пытался унять свой гнев.
Всё потому, что он верил, что Рулак откажется от
этого ужасного предложения.
– Я оставляю это дело тебе, Виедзи. Постарайся
сделать всё внимательно, не совершая никаких ошибок.
– Мой лорд! – поражённо воскликнул Клериван, но
Рулак молчал.
– Да! Отец, Вы можете довериться мне! – Виедзи же
был готов сбежать быстрее, чем глава рода успеет изменить своё решение.
Клериван, который молча переводил взгляд с Рулака на
Виедзи и обратно, решительно поднялся и твёрдо заявил:
–Давайте сначала посмотрим на товар, а затем
продолжим разговор.
Виедзи был разъярён внезапным вмешательством.
«Что
за удар молнии после радостного заявления о том, что всё решено?!
Внутри
торговой группы Дюрак находятся аристократы высшего круга, которые позволят мне
ещё больше приблизиться к верхушке власти.
Сейчас
Ангенас испытывает некоторые финансовые трудности. И если я смогу решить их с
помощью этого совместного текстильного бизнеса, то они будут передо мной в
самом большом долгу!» – но поспешно посмотрев на
выражение лица своего отца, который не выглядел недовольным подобной выходкой,
Виедзи сдержал своё мнение. Вместо этого он накинулся на Клеривана, который
решил помешать ему:
– Ты, тот, кто отвечает за образование детей, не
имеешь права вмешиваться в этот вопрос!
Однако Клериван проигнорировал Виедзи и смотрел лишь
на Рулака.
– Это рациональная просьба. Что думаете, господин
Кройтон?
Кройтон закатил глаза, словно несколько сомневался,
но затем кивнул:
– Я согласен. У меня есть некоторое количество
товара, которое я уже привёз, поэтому я возьму его и доставлю сюда.
Перекошенное лицо Виедзи покраснело из-за смущения
перед главой торговой группы Дюрак.
А ещё он не мог поднять голову, словно человек,
который где-то провинился:
– Простите, господин Кройтон. Мне так неудобно из-за
этого.
«Вот
идиот!» – Клеривану надоело сдерживать все
слова, которыми хотелось обложить Виедзи.
«Это
всё равно что облизывать руки человеку, который пришёл забрать у Ромбарди
деньги и рабочие руки!
Какой
бы глупой ни была собака, она знает, кому можно показывать свои клыки.
Он
точно сын Рулака Ромбарди?» – Клериван уставился на
Рулака, который смотрел на своего старшего сына незнакомым взглядом, но в итоге
всё же кивнул.
***
«Это
точно здесь?» – Фирентия стояла перед большой дверью.
Хоть она прожила в Ромбарди больше двадцати лет, она
никогда не была в этой комнате.
Когда Тия была юной и ходила на занятия, она
пользовалась исследовательской комнатой преподавателя в северной пристройке, а
не той, что находилась рядом с кабинетом лорда рода.
«В
любом случае, я смогу уйти, если ошибусь,» –
пожав плечами, девочка с силой толкнула большую дверь.
Дверь распахнулась плавно, без всякого шума, и стала
видна внутренняя обстановка комнаты.
«Что?»
Ранее Тия думала, что это будет типичный класс с
партами и стульями.
Всё потому, что такой была обстановка, когда она
посещала занятия.
Однако внешний вид комнаты, в которую вошла
Фирентия, совершенно отличался от обычной комнаты для занятий.
Большая комната была залита тёплыми солнечными
лучами, а ковёр под ногами девочки был таким мягким, что сразу захотелось лечь.
Повсюду были расставлены большие и маленькие
диванчики, которые даже на первый взгляд казались удобными, а в нескольких
местах были расставлены музыкальные инструменты и милые игрушки.
Помимо этого, Тия увидела большую доску для занятий
и книжную полку, занимающую целую стену.
А ещё там были маленькие дети, которые естественным
образом занимали пространство комнаты, словно оно было лично их.
Стоило услышать звук открывающейся двери, как все
дети повернули головы, ожидая увидеть учителя Клеривана, но вошедшим был совсем
не он.
Велесак был поражён так, что замер с открытым ртом,
продолжая лежать на широком диване.
Старшая сестра Велесака, Лоране, читала книгу, сидя
рядом с большой куклой на диване в стороне.
А сыновья-близнецы тёти Шананет, Мейрон и Килиу,
сидели на залитом солнцем подоконнике и смотрели на вошедшую Фирентию со
спокойным выражением лица.
Они были кровными родственниками Ромбарди и кузенами
Тии.
______________________________
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– Что? Почему ты пришла сюда?! – закричал Велесак,
вскакивая с места, на котором лежал.
«Всего
один, а такой громкий.»
Это казалось довольно удивительным, однако Фирентия
не собиралась отвечать.
– …Фирентия?
Если бы в комнате не было спокойно, Тия бы не
услышала этот голос, который был так тих, что его было сложно услышать и
заметить.
Это была Лоране, которая смотрела на Фирентию, сидя
не так уж далеко от Велесака.
– Ах, – Тия растерялась и, сама того не заметив, на
мгновение замерла.
Прошло много времени с тех пор, как Фирентия видела Лоране
в последний раз.
«Лоране
цветок, который был невероятно хрупким и нежным, что её родство с Велесаком казалось
невероятным.
Едва
Лоране достигла совершеннолетия, по договорённости с императрицей её выдали
замуж за мужчину, с которым у неё была невероятно большая разница в возрасте.
Люди
говорили, что это был успешный брак.
Хоть
аристократ был стар, он являлся героем, доблестно сражавшимся на войне, и в
скором времени должен был унаследовать титул своего отца.
…Однако
никто не знал…
Как
быстро увянет цветок, в одиночестве упавший в поместье своего мужа, которое находилось
далеко от Ромбарди и было совсем рядом с поместьем императора.
…Оказалось,
что её муж не тот человек, который был достаточно привязан к семье, чтобы
заботиться о своей юной жене. А слуги дома использовали это для того, чтобы
игнорировать Лоране.
Когда
Лоране обратилась за помощью к своей семье, это случилось уже после того, как
Виедзи вёл бизнес с её мужем.
Ответом
её «замечательного» отца была простая фраза: «Старайся лучше!»
Поэтому
Лоране скоро увяла и вернулась в землю…
В
слишком, слишком юном возрасте…
Последний
раз я видела её тогда, когда Лоране плакала после свадьбы, говоря, что не хочет
уезжать из Ромбарди.»
– Ты пришла на занятие?
Хоть Лоране и была на пять лет старше Фирентии, её
облик, когда она держала большую куклу, был образом юной леди из благородной
семьи, что выросла, смотря лишь на красивые вещи.
– Да, я пришла, потому что с сегодняшнего дня я
начинаю ходить на занятия, – кивнула девочка, отвечая на вопрос Лоране.
Велесак зарычал, словно был разъярён тем фактом, что
Фирентия ответила Лоране и проигнорировала его вопрос:
– Врёшь! – он подлетел к Тии и повёл себя так,
словно прямо сейчас собирался ударить её, но вместо этого Велесак просто ушёл
обратно и закричал оттуда. – Врёшь! Чтобы кто-то вроде тебя ходил на занятия?
«Всё
понятно.
Велесак
ещё не до конца усвоил урок.
Мне
придётся ждать, пока его рот, который учится у взрослых лишь плохим вещам,
скажет несколько нормальных слов?»
– Кто-то вроде меня? – немного вызывающе спросила
Фирентия.
– Кто-то вроде тебя! Непо…
– Мне поговорить с дедушкой?
Едва прозвучало слово «дедушка», Велесак тут же
заткнулся.
– В прошлый раз дедушка велел тебе больше не
смотреть на меня и не говорить, что я неполноценная. Ты сейчас нарушаешь его
приказ?
Фирентия услышала это от своего отца.
Рулак отдельно позвал Велесака и отругал его.
– Велесак, – с улыбкой на лице Тия намеренно
приблизилась к Велесаку. – Здесь очень много книг, верно?
– Ик… – Велесак, казалось, был испуган разбросанными
тут и там книгами.
«Да,
любая из этих книг станет оружием, когда попадёт в мои руки,» –
девочка решила нанести последний удар по Велесаку:
– Может, мне пойти и поговорить с дедушкой прямо
сейчас?
– Нет… – мальчишка хмурился и, спотыкаясь, отступал
назад, а в конце развернулся и забрался обратно на то место, где он лежал
ранее.
О, естественно, раз Велесак не мог победить
Фирентию, он не забыл пнуть невинную куклу, лежащую рядом.
«Да
куда ты собираешься идти с такой личностью?» –
вздохнув, Тия сказала себе, что ей повезло, что она победила щенка, который
пытался укусить её.
Мейрон и Килиу сидели на одном подоконники.
В этом году им двоим исполнилось одиннадцать лет, и
они были сыновьями тёти Шананет, старшей сестры Галлагера.
– М?
«Почему
вы так на меня смотрите?
Мне
неловко…»
На самом деле Фирентия меньше всего знала об этих
двух кузенах.
Поскольку они были однояйцевыми близнецами, они
всегда жили в своём собственном мире и окружающие их не интересовали.
Если кузены Тии, кроме Лоране, игнорировали
существование Фирентии, то эти дети просто были безразличны.
Их уровень безразличия был таким высоким, что, даже
увидев, как над Тией издеваются или как она плачет, они просто пройдут мимо, не
поменявшись в лице.
Более того, когда их мать, Шананет, развелась,
близнецы уехали вместе со своим отцом в семью Шульц и больше не объявлялись.
Они не использовали фамилию Ромбарди, став Мейроном
Шульц и Килиу Шульц.
«Их
красивая внешность и раннее становление рыцарями, кажется, сделали их довольно
известными в светском обществе. Но для меня, которая всегда была занята
работой, это было не очень интересно.»
– Фирентия! – одновременно позвали девочку близнецы,
словно заранее сговорившись.
– Говорят, ты дралась с Велесаком?
– И это правда, что ты его победила?
Но было в этом кое-что странное.
Лица Килиу и Мейрона, которые всегда выражали
безразличие, сейчас светились оживлённостью.
Кроме того, близнецы хоть и слабо, но улыбались.
«Что
за?.. Это странно,» – Фирентия села на большой диван,
стоящий у окна напротив Велесака, давая себе возможность для отступления.
Большая часть мебели, используемой в этой комнате,
была довольно высокой. А этот диван понравился Тии тем, что он был низким и на
него не нужно было взбираться.
В это время Килиу снова заговорил с Фирентией и
постучал по подоконнику:
– Иди, садись сюда.
– Что?
– Садись рядом с нами, – пояснил Мейрон.
Золотистые волосы близнецов засияли ярче от
солнечных лучей, падающих на них из окна.
Оглянувшись на них, Тия спокойно сказала:
– Если Вы хотите сидеть со мной, то подойдите и
сядьте сюда.
Девочка прекрасно видела, как золотые глаза
близнецов одновременно загорелись.
– Не говорите мне куда идти и садиться, – сказав
это, Фирентия отвернулась от них.
Тия не помнила, чтобы близнецы были злыми по
отношению к ней. Её слова были просто из-за плохого настроения.
«Дети
Ромбарди очень гордые.
Поэтому
Килиу и Мейрон очень скоро разозлятся, словно Велесак…»
Шух…
–
диван, на котором сидела Фирентия, слегка прогнулся.
– Что такое?
Внезапно близнецы подошли и сели на то место, куда
им сказала сесть Тия.
А именно по обе стороны от неё.
– Если мы хотим посидеть рядом с Фирентией, мы
должны сесть сюда?
– Поэтому мы здесь, Тия.
– Да-да, давай называть её Тия.
– Да, так и будем делать.
«Похоже,
им нравится обмениваться словами, похожими на комическую историю.
Я
не понимаю их ментальный мир,» – Фирентия пожала
плечами.
Она хотела сидеть вместе, но не могла попросить их отсесть,
поэтому просто сдалась на полпути.
Дверь в комнату открылась и вошёл Клериван:
– Вижу все на месте. Тогда я начинаю занятие.
«Хах?
Вот так просто?» – девочка растерянно огляделась по
сторонам.
Однако у всех, кроме неё, не было никаких признаков
смущения.
«Не
нужно ни книг, ни ручек?» – внимание Тии
привлекли бумага и письменные принадлежности, расположенные на другой стороне
комнаты.
«Значит
ли, что нужно взять их самой?
Но
остальные смотрят на Клеривана с пустыми руками…
Думаю,
нужно просто понаблюдать,» – обняв подушку,
Фирентия посмотрела на Клеривана, вставшего перед доской.
– Сегодня мы начнём изучать коммерцию, которая
является одной из важных составляющих бизнеса рода Ромбарди.
«О,
коммерция.
Это
интересно.»
Так начался большой урок.
– … коммерция означает… – за негромким голосом
Клеривана слышался шум, звучащий словно фоновая музыка.
– Хр-р-р…
хр-р-р… – это был храп Велесака, развалившегося на диване.
Он был не очень громким, но Клериван не мог не
слышать его.
Фирентия хотела бы разбудить невоспитанного щенка,
но Клериван продолжал занятие, словно не замечал этого.
В этот момент девочка ощутила, как растёт её
симпатия.
«Учитель,
не ругающий и не заставляющий учиться, довольно ласков…
Клериван
не собирается принуждать этого мальчишку, который с самого начала не был
сосредоточен на занятиях.
Он
оставляет его спать, не собираясь будить.
Но
всё это будет отражено в отчёте после занятий,» –
Фирентия ощутила, что Мейрон, сидевший рядом с ней, потерял интерес к занятию и
открыл книгу.
Девочка также увидела, как Клериван кинул на него
короткий взгляд.
«Он
всё видит,» – Тия тут же приняла правильную позу, всем
своим телом показывая: “Я слушаю очень внимательно!”
Девочка округляла глаза и иногда кивала.
Сначала это было простой актёрской игрой, но затем
Фирентия, сама того не заметив, стала слушать куда более внимательно.
Возможно, эта лекция была скучной для маленьких
детей, однако на самом деле это был довольно интересный урок, который давал
прочувствовать глубокие знания Клеривана в области торговли.
– Хорошо, тогда на этом мы закончим сегодняшнее
занятие.
Тия так сосредоточилась на словах Клеривана, что
забыла о времени и очень удивилась, когда занятие закончилось.
Испытывая некоторое сожаление, Велесак, который
заснул, открыл глаза и вытер слюну.
Он проснулся из-за хлопков, которые означали
окончание урока.
– Сегодня у вас будет особое домашнее задание.
– Домашнее задание? – удивлённо переспросила Лоране,
которая только что поднялась, обнимая куклу.
Домашнее задание словно не было обычным делом,
потому что Велесак и близнецы также были удивлены.
– Крайний срок сдачи задания – следующее занятие. Итак, ваше домашнее задание, – Клериван, улыбка
которого стала немного странной, вынес что-то из-за доски.
Бум
–
когда он поставил предмет на стол, раздался довольно глухой стук.
– Бревно?
Клериван достал небольшое толстое бревно.
Изначально это было довольно большое дерево, однако,
судя по окружности, оно было намного выше взрослого человека, поэтому даже
обрезанное бревно доходило Клеривану до колена.
– Это дерево жизни. Оно твёрдое и растёт быстрее и
легче других, поэтому широко используется на континенте.
– Для чего оно нам? – прямо спросил Велесак.
Но Велесак был не единственным, кого удивило
внезапное поведение Клеривана.
И Лоране, и близнецы удивлённо смотрели на бревно
перед ними.
«Возможно,
выражение моего лица не очень сильно отличается от их…»
Клериван, который довольно смотрел на них, снова
улыбнулся странной улыбкой, широко взмахнув рукой:
– Вы должны продать его до следующего занятия.
______________________________
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      Глава 11.
«Я
ведь не ошибусь, если скажу, что выражение лица Клеривана, отряхивающего руки
от древесного мусора, крайне счастливое?»
Все дети, включая Фирентию, переводили взгляды с
бревна на Клеривана и обратно.
– Продать его? – первым решился нарушить молчание
Велесак.
Парень, который валялся всё занятие на диване, резко
вскочил.
– Да-да. Ваша задача в том, чтобы продать это бревно
и получить деньги, – возмущался Велесак или нет, улыбка Клеривана не
изменилась. – Вы можете использовать любой метод, чтобы продать его. Вы можете
разрубить бревно или сжечь, если понадобится.
– Хм…
Тия тоже не совсем понимала для чего это было.
«Как
и сказал Клериван, это было просто бревно, в котором, казалось, не было ничего
особенного.
Бревно
прочное и лёгкое, но ребёнок не может поднять и переместить его в одиночку.
Кроме
того, эта древесина настолько распространена, что её можно было продать лишь
тому, кто в лучшем случае нуждался в дровах.
Что
же можно придумать?»
– Однако вы не можете использовать своё положение.
Вы должны продать это бревно лишь тому, кто действительно нуждается в нём.
– Ха… – при последних словах Клеривана лёгкий вздох
раздался прямо над Фирентией.
Это были Мейрон и Килиу.
Двое мальчишек вздыхали, опустив глаза, словно им
стало крайне жаль.
«О
чём вы только что подумали?»
Пока Тия смотрела на близнецов подозрительным
взглядом, Лоране, которая спокойно слушала Клеривана, осторожно подняла руку:
– Это…
– Да, Лоране, говори.
– Поднимать его… Я должна сама нести его? – Лоране
было стыдно задавать этот вопрос, поэтому её белоснежное лицо покраснело.
– Не беспокойтесь об этом. Это лишь образец. Ваше
задание уже доставлено домой к каждому.
– Ах, это хорошо! – услышав ответ учителя, Лоране
перестала беспокоиться о том, что ей придётся нести тяжёлое бревно, и
улыбнулась, а на её щеках появились невероятно милые ямочки.
– Мне это не нравится.
Пока Тия восхищалась Лоране, которая была красива,
словно лилия, раздался чей-то недовольный голос.
Это был голос Велесака:
– Почему я должен делать это?
«Как
и ожидалось, высокомерие этого парня намного выше, чем его низкий рост.»
Губы Клеривана продолжали изгибаться в улыбке,
однако смех исчез из его глаз:
– Что за недовольство, господин Велесак?
– Продавать такую чушь. Почему я должен делать
подобное?
– Почему Вы думаете, что это лишь для низших людей?
– Так говорит моя мать. Плохо напрямую иметь дело с
деньгами.
Это были настолько глупые слова, что Фирентия
усмехнулась.
«Сераль,
рождённая в роду Ангенас, семьи второго сорта империи Рембру, действительно “истинная” аристократка.
Это
правда, что в прошлом были времена, когда прямая работа с денежными операциями
и одержимость деньгами считались недостойными для аристократов.
Но
эти времена давно прошли.
Знать
была шокирована появлением Ромбарди, которые начинали как торговцы, а потом
взяли всё под свой контроль с помощью денег.
Осознав
мощь одного или двух активов, аристократы или создавали сбережения, на которых
спали, либо активно погружались в бизнес.
Вот
почему род Ангенас, который держался до самого конца, решили создать торговую
группу Дюрак и выйти на рынок текстиля.
Если
я не ошибаюсь, то в последний раз глава торговой группы Дюрак посещал наш
особняк, чтобы обратиться за помощью к Ромбарди.
Поэтому
Велесак, потомок Ангенас, думает так узко.»
– Тогда ничего не поделаешь, – Клериван сделал вид,
что ему очень жаль. – У меня не будет другого выбора, кроме как отнять балл у господина
Велесака за проваленное задание.
– Отнять баллы? – лицо Велесака, пробормотавшего эти
слова, мгновенно вспыхнуло. – Почему это я провалю задание?
– Нет никакого способа исправить это. Задание
состоит в том, чтобы продать бревно, но господин Велесак отказывается делать
это. Поэтому я вынужден засчитать задание как проваленное.
– Тогда учитель может изменить задание! Проблема в
том, что оно глупое с самого начала!
– Вот как. Хорошо.
Вот и всё.
Клериван не стал сердиться и не пытался объяснить
Велесаку, что он не прав.
Мужчина просто повернулся к детям и обратился ко
всем, кроме Велесака:
– Вы можете получить деньги от продажи бревна. А
тот, кто заработает больше всего, получит вознаграждение. Поэтому, пожалуйста,
приложите больше сил.
В итоге Велесак, которого открыто проигнорировали,
зарычал.
Бам!
–
и ушёл хлопнув дверью.
Но это совсем не значило, что кому-то было до этого
дело.
Подойдя немного ближе, Фирентия посмотрела на
бревно:
– Хм…
«Я
думала, а не упустила ли я что-нибудь? Но это и правда самое обычное бревно.
Клериван
сказал, что можно использовать любой метод,» –
девочка присела на корточки перед бревном, постучала пальцами по его срезу и
недовольно покачала головой.
«Дерево…
Где я могу использовать дерево?
Очевидно,
что я не получу и нескольких пенни, даже если попытаюсь продать его таким,
какое оно есть.
Значит,
его нужно как-то обработать,» – стоило Тие подумать
об этом, как в её сознании вспыхнуло одно воспоминание.
«О,
есть человек.
Человек,
который заставляет такие грубые брёвна возродиться, словно артефакты.
И
этот человек сейчас находится в Ромбарди.»
***
Комната, которую Фирентия с отцом использовали,
больше походила на квартиру, чем на комнату.
В ней была лишь одна входная дверь, но также были и
четыре комнаты, соединённые пространством, которое использовалось в качестве
гостиной и приёмной.
В сравнении с местами, где жили братья Галлагера,
комната была намного меньше, но Тие и отцу хватало.
Особенно, когда Галлагер возился с книгами,
разложенными по всей гостиной, как сегодня.
Когда Тия вышла из комнаты, она была поражена
беспорядком в гостиной. Хоть девочка стояла не так далеко, но Галлагер не видел
её из-за того, что был полностью погружен в своё занятие.
Стараясь не наступить на книги, лежащие на полу,
Фирентия подошла к отцу и увидела, что он что-то рисует:
– Папочка?..
– О, Тия, ты уже вернулась? – услышав голос дочери,
Галлагер поднял голову и ярко улыбнулся.
– Ты занят?
– Нет, я совсем не занят, – сказал Галлагер,
отмахиваясь от того, что рисовал, и убирая альбом в сторону.
Даже ваша дочь может казаться немного раздражающей,
если будет отвлекать от того, на чём вы сосредоточились.
Вскоре Галлагер крепко обнял Тию.
– На самом деле у меня есть просьба к папочке.
– О, моя Тия просит об одолжении? Папочка сделает
всё, что угодно.
– Правда? Тогда, пожалуйста, нарисуй картинку.
– Нарисовать? – Галлагер вопросительно склонил
голову на бок. – Хорошо, какую картинку ты бы хотела? Цветы? Деревья? Или милое
животное?
– Портрет бабушки.
– Портрет бабушки? – то, о чём Тия просила, было
довольно печально. Галлагер некоторое время молча моргал.
– Да, мне интересно, какой была бабушка.
Бабушка Фирентии умерла за несколько лет до её
рождения.
«Я
видела её портрет, висящий в картинной галерее, но это всё не то…»
Зная любопытный ум дочери, Галлагер вновь взял альбом
для рисования, который ранее отодвинул, и неуверенно почесал щёку:
– Ну… в последний раз я видел её очень давно,
поэтому плохо помню.
Хоть Галлагер и говорил так, его рука двигалась
довольно быстро.
Не колеблясь ни на секунду, карандаш в руке мужчины
двигался так, словно танцевал на белой бумаге.
Фирентия тихо присела рядом с отцом и наблюдала за
тем, как он рисует.
В гостиной раздавалось лишь шуршание.
– Ну, как-то так.
– Вау! – это восхищение не было фальшивым.
Когда Тия увидела законченный рисунок, восторг
вырвался наружу без её ведома.
Бабушка, которую помнил отец, приветливо улыбалась.
Вокруг её глаз были лёгкие морщинки, а губы
изгибались в улыбке, как у Галлагера.
Хоть она была нарисована лишь чёрными линиями,
Фирентия ощутила любовь к сыну, которая отражалась в её глазах.
– Моя матушка была очень добрым человеком, – сказал
Галлагер, словно скучал по ней.
Проведя несколько раз большим пальцем по краю листа,
отец Тии осторожно вытащил рисунок и протянул его дочери:
– Тия, но почему ты вдруг попросила меня нарисовать
портрет бабушки?
– Ну… у меня есть кому его показать.
– Что?
Галлагер, казалось, хотел спросить дочь о чём-то
ещё, однако Тия свернула листок и, держа его в руке, спрыгнула со стула:
– Я немного погуляю снаружи! Скоро вернусь!
– Хм? Снаружи? – Галлагер, который, казалось, на
мгновение растерялся, закричал в спину Фирентии, которая уже открывала двери. –
Пожалуйста, играй осторожно, чтобы не упасть!
«Папа,
я не падаю. Сколько мне лет?!»
***
«Ну
в самом деле, у моего папы есть способность видеть будущее?»
Бам.
– Ай! – Тия выбежала из главного здания, в котором
жила, и с волнением направилась к нужному месту, но её ноги зацепились о корень
дерева.
– Ох!
Семилетнее тело выжало из себя столько силы и
равновесия, сколько было возможно, поэтому девочка смогла удержаться на другой
ноге и не упасть. Но сумочка, привязанная к поясу, упала на землю.
«Ох,
мой мешочек с закусками,» – Тия увидела, как из
мешочка выкатилась конфетка.
Она прокатилась по земле, но, к счастью, на неё не
прилипло много грязи.
Фирентия быстро подняла её и сдула пыль.
«Никто
же не увидел этого?» – убедившись, что на конфетке нет
видимой грязи, Фирентия закинула её в рот.
– Эй!
Посмотрев в сторону звука, девочка увидела две
небольшие головы, выглядывающие из-за угла.
Эти макушки были знакомы Тии.
– Выходите, – даже несмотря на то, что девочка
заговорила с ними, ответа так и не последовало. – Мейрон, Килиу.
Когда Фирентия назвала их имена, близнецы
замешкались и подошли к ней.
Однако выражение лиц у этих двоих было странным.
Килиу пристально смотрел на Тию, а Мейрон, казалось,
волновался:
– Ты съела то, что упало на землю.
– Говорят то, что упало на землю, должно быть
выброшено.
«О,
вы видели это.»
– И что? Зачем вы говорите это? – девочке было
неловко, что кто-то узнал о том, что она съела конфету, которая упала на землю.
Но она решила сделать вид, что всё в порядке.
– Ты умрёшь, Тия.
– Тия, пойдём скорее к доктору О’Мали.
Близнецы друг за другом схватили
Фирентию за руки и попытались утащить в больницу.
– Разве человек умрёт от этого?
«Какие
надоедливые.»
– Почему вы преследуете меня? – Тия сменила тему
быстрее, чем они успели это понять.
– Ну, это…
К счастью, близнецы внезапно потеряли дар речи и
притихли.
– Если вам нечего сказать, я пойду. Пока.
«Здесь
нельзя терять так много времени.
Нужно
успеть найти его.»
Шагнув вперёд, Мейрон твёрдо сказал:
– Мы хотим пойти вместе с тобой!
– Вы знаете, куда я иду?
– Нет, но это будет весело!
– Точно! Потому что с Тией весело!
«Они
сейчас серьёзно?» – Фирентия думала об этом некоторое
время, но одно поняла наверняка.
«Они
не из тех, кто послушно отстанут, если я скажу им не идти за мной.»
– Тогда ведите себя тихо, не беспокоя. Я очень
занята.
– Хорошо!
– Мы будем вести себя тихо!
Близнецы, которые кивали, улыбаясь, с одинаково
сияющими лицами, были довольно милыми.
Тия впервые увидела ростки их красоты с тех пор, как
была ребёнком.
И девочка снова вернулась к тому маршруту, который
наметила раньше.
Хоть Фирентия и сказала, что торопится, но её ноги
всё ещё были очень короткими, поэтому она шла не так быстро, как хотела.
– Но куда мы идём? – спросил Килиу, который шёл
неторопливо, словно гулял.
– Увидишь и поймёшь.
«Это
будет тяжело.»
К счастью, человек, которого искала Фирентия, был
недалеко.
Среди огромной территории поместья Ромбарди он
находился в самом отдалённом, но самом оживлённом месте.
В очень маленькой деревушке с домами и совершенно
другой атмосферой, которая сильно отличалась от главного здания, где жила Тия.
– Вау, вау! Где это мы?
– Я и не знал, что в особняке есть такое место!
Близнецы не могли молчать и с восторгом оглядывались
по сторонам.
– Это дома для постоянных работников Ромбарди и их
семей, – торжествующе объяснила Фирентия, вытирая пот с подбородка.
«Теперь
всё, что мне нужно сделать, это найти его.
Гениального
скульптора, что расцветёт слишком поздно, в тридцатилетнем возрасте.
Творец
из Ромбарди, который позже создал скульптуру императора.
Альфео
Жан, которому сейчас шестнадцать лет, должен быть где-то здесь!»
______________________________
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Альфео начал приобретать известность, когда Фирентия
только приступила к работе со своим дедушкой.
Было бесчисленное множество творцов, спонсируемых
Ромбарди, но Альфео был особенным.
Лишь в конце тридцатого года жизни он начал работать
всерьёз.
В отличие от других художников Ромбарди, которых
обычно находили в юном возрасте и воспитывали в теплице, изначально Альфео был
плотником.
Он был плотником в третьем поколении, работающим в
Ромбарди после своего отца и деда.
Поэтому, когда Рулак услышал новости об Альфео, он
очень огорчился.
Рулак считал, что было бы лучше, если бы они смогли
спонсировать его талант раньше и создать для него хорошую рабочую среду.
Но Альфео это не волновало.
Скорее, он был очень благодарен Ромбарди за поддержку,
пусть даже она была дана с опозданием, и посвятил свою первую официальную
работу роду.
Она называлась «Мировое Древо».
Это был кусок дерева гигантских размеров,
воплощающий в себе узор герба Ромбарди, Мировое Древо.
Это был шедевр: вырезанные по отдельности несколько
деревьев и объединенные в одно целое.
И благодаря этой работе Альфео быстро стал
скульптором, известным по всей империи.
– Но как же мне найти его?
Был полдень, поэтому большинство людей работали в
особняке, а обычно оживлённый район был почти вымершим.
«Должна
ли я ходить от дома к дому и спрашивать, не знают ли они Альфео?»
– Что это такое?
– Выглядит потрясающе!
«О,
точно, я и забыла о них.»
Близнецы бегали вокруг, словно дети в магазине
игрушек, удивляясь тому, что видели в первый раз.
– Килиу! Мейрон! Не сходите с ума! – крикнула
Фирентия, но эти двое притворились, что не слышали этого.
– Вау! Это вода!
– Думаю, нужно зачерпывать её этим ведром!
– Давай тоже достанем себе воды!
«Ох,
это немного опасно.»
Килиу и Мейрону, которые впервые увидели колодец,
стало интересно, как ведром доставать оттуда воду.
Им было по одиннадцать лет, поэтому близнецы были
больше Тии. Однако колодец был сделан на славу и соответствовал росту среднего
взрослого.
Наблюдая за кузенами, которые махали руками, девочка
подумала, что это довольно опасно.
– Эй! Вы двое, спускайтесь! – в конце концов
Фирентия схватила подол своего платья и побежала к ним.
Вот только ноги у девочки были коротенькими, а
близнецы крайне быстрыми.
– Воу! – Мейрон потянулся, чтобы достать ведро из
колодца, но на мгновение пошатнулся и наклонился.
А потом начал падать в колодец.
– Нет! – громко закричала Тия, протягивая руки, но
это было бесполезно.
Как вдруг…
– Эй, ребята! – появилась большая рука и, схватив
Мейрона за шкирку, потащила его вверх.
Другой рукой незнакомец также перехватил Килиу
поперёк туловища.
– Опасно играть у колодца! – низкий голос, который
прошёл быструю трансформацию, зазвенел от гнева.
Близнецы, находящиеся с каждой стороны от
незнакомца, попытались сбежать, но им это не удалось.
– Эй! Ха… Эй! Зачем вы пытались залезть в колодец! –
закричала на близнецов Фирентия, задыхаясь от быстрого бега.
И посмотрела на человека, который спас близнецов.
«Я
должна сказать ему спасибо…»
В этот момент Тия увидела лицо подростка, который
хмурился, словно был, как и девочка, удивлён сложившейся опасной ситуации.
– Хм? Ах! – в глазах Фирентии вспыхнуло узнавание.
Рыжие волосы, нос, усыпанный веснушками, и высокий
рост.
Перед девочкой стоял шестнадцатилетний Жан Альфео.
– Ух!
«Нужно
успокоиться, успокоиться,» – кашлянув, чтобы унять
волнение, Тия обратилась к Альфео:
– Эм, не мог бы ты отпустить этих двоих?
Юноша посмотрел на Фирентию сверху вниз и вскоре
поставил близнецов на землю:
– Кто вы такие? Я никогда не видел вас здесь.
«Да,
это первый раз, когда мы видимся.»
– Моё имя Фирентия, это Килиу, а это Мейрон, – с
яркой улыбкой ответила девочка.
И любезно указала на близнецов, представляя их юноше.
Но вместо того, чтобы назвать своё имя, Альфео
нахмурился и посмотрел на близнецов.
«Эти
имена кажутся знакомыми…»
А стоило юноше разглядеть на детях дорогую одежду,
как его взгляд дрогнул:
– Н-неужели…
Фирентии показалось, что Альфео понял, что они трое
были прямыми потомками Ромбарди.
«Я
не могу позволить ему с самого начала ощутить дистанцию,» –
улыбнувшись ещё шире, девочка сказала:
– Прости, что подняли такой шум.
– М-мне очень жаль, миледи! Простите, господа! Я-я
не узнал!
– Нет-нет, я не пытаюсь получить извинения, – Тия
попыталась исправить это, но Альфео уже снял шляпу, которая была на нём, и
несколько раз извинился.
«Не
думаю, что люди в Ромбарди жестоко обращаются со своими работниками…» –
увидев, что лицо юноши покраснело аж до шеи, девочка поняла, что причиной
такого поведения была просто личность самого Альфео.
«Что
ж, Жан Альфео, которому было чуть больше тридцати лет, тоже был невинным и
чистым человеком.»
– Нет. Это ведь близнецы вели себя неправильно.
– Но…
– Кстати, а как тебя зовут?
– Я Альфео.
«И
я снова оказалась права.»
– Привет, Альфео. Извини, но ты можешь достать нам
ведро воды из колодца?
Альфео немного смутился просьбе Фирентии, но молча
достал воды.
– Вы двое, играйте с этой водой, но не делайте
ничего опасного.
«Играть
с ведром воды.
Это
может показаться немного странным…»
Однако одиннадцатилетние близнецы сели перед
деревянным ведром и, как и сказала Фирентия, принялись играться с водой.
«Теперь,
когда нарушители спокойствия устранены, пора переходить к главной цели.»
– Моего отца зовут Галлагер, ты знаешь его?
– О, конечно.
– Знаешь, у меня есть одна просьба.
Это была очень странная логическая связь, однако, к
счастью, Альфео, казалось, этого не заметил.
– От кое-кого я слышала, что Альфео хорошо делает
скульптуры, это так?
– Ну, это… если речь идёт о простой продаже детских
игрушек, вырезанных из дерева. Так то я не очень хорошо…
– Вау, за твои творения тебе уже платят! Ты же
мастер!
«Похвала
заставит танцевать и кита.»
Когда Альфео суетливо пригладил свои волосы, Тия
увидела, что его лицо, которое ранее отражало крайнюю степень взволнованности,
теперь расслабилось.
– У меня есть рисунок. Не мог бы ты сделать по нему
бюст? Нужное дерево у меня есть.
Альфео немного поколебался, прежде чем взять из рук
девочки рисунок:
– Бюст человека немного сложнее, чем игрушка…
«Ой-ой,
такой уровень ещё слишком сложен для него?» –
Тия немного занервничала.
– Хотя ранее я вырезал бюсты членов моей семьи...
«О,
это хорошо!»
– Но…
«Ну
почему опять?» – не выдержав, девочка решительно
спросила:
– Значит, это займёт много времени?
«Если
бюст будет вырезаться слишком долго, тогда придётся отказаться от этой идеи.
Время,
которое Клериван дал на это задание, составляет всего чуть больше недели…»
– Но завтра у меня как раз выходные, поэтому я
справлюсь примерно за четыре дня…
Услышав, что сказал Альфео, девочка ощутила огромную
волну облегчения.
Она была так счастлива, что схватила Альфео за руку
обеими ладошками и вложила в его руки портрет своей бабушки, нарисованный её
отцом.
– Я позабочусь о расходах за твой труд!
«Это
работа юного Жан Альфео, поэтому трудно будет конвертировать её ценность в
деньги. Но думаю, что смогу дать хотя бы часть от рыночной цены…»
– Не нужно, всё в порядке!
– Нет! Это работа, которую Альфео оттачивал долгими
усилиями, не так ли? А значит, за неё точно нужно заплатить! – твёрдо заявила
Фирентия. Юноша на мгновение задумался, но всё же кивнул. – Я буду щедра, как и
полагается Ромбарди. Дам тебе всё, что ты захочешь!
– …Я сделаю всё, что в моих силах, – решительно
сказал Альфео.
От такого решительного блеска в глазах юноши Тия
ощутила облегчение.
«Теперь
мне не нужно беспокоиться о задании с урока.
Я
оставлю его в руках Жан Альфео.»
– О, я забыла про одну вещь.
– Что?
– Бревно, которое тебе нужно будет использовать.
Альфео, ты должен забрать его. Оно слишком тяжёлое для меня.
– Ах…
«Прости,
но доставка не обсуждается.»
***
После того, как Тия отдала заказ Альфео, около двух
дней ей совсем нечем было заняться.
Всё, что девочке оставалось – это ждать. Поэтому
Фирентия проводила время, наблюдая, как её отец делает книгу. Или в хороший
день выходила поиграть в сад.
Сегодня утром к Тие приходили поиграть близнецы,
однако девочка отправила их обратно, сказав решительное «нет».
Из-за её отказа эти двое очень сильно помрачнели.
Но у Тии было неприятное предчувствие, что завтра близнецы
снова придут к ней.
– Тия! Папа наконец-то закончил книгу!
Даже не смотря на то, что было уже несколько книг,
написанных Галлагером, отец Фирентии всё равно радовался каждой.
– Вау! – поэтому и девочка радовалась вместе с ним,
по-детски вскинув свои маленькие ручки.
– Ох, моя милая Тия, – со счастливой улыбкой
Галлагер погладил дочь по волосам.
– Папочка, скорее, скорее покажи книгу, которую ты
сделал!
Фирентии было любопытно узнать о книге, которую
завершил её отец, ведь ради неё он пожертвовал сном и, полностью погрузившись в
рисование, несколько раз перерисовывал её страницы.
– В конце концов, ты так же, как и я, любишь книги.
Хорошо, давай посмотрим, что у меня получилось, – Галлагер усадил дочь себе на
колени и положил книгу прямо ей на ноги.
Эта книга была уникальна уже тем, что была тоньше,
но больше, чем обычные книги Галлагера.
На случай, чтобы не повредить страницы, девочка
осторожно открыла книгу.
И…
– Что?
Когда Тия перевернула первую страницу, она увидела
своё имя, написанное красивым почерком её отца.
[«С нетерпением
жду того дня, когда мы выберем твоё первое дебютное платье, Тия, моя дорогая
доченька»].
– Эта книга написана, чтобы потом моей Тие было
легче интересоваться одеждой, когда она станет чуть взрослее, – сказал
Галлагер, целуя дочь в макушку. – Она не блещет глубиной текста, но… с её
помощью ты сможешь узнать, какие фасоны из поколения в поколения пользовались
популярностью в империи Рембру. Мода имеет тенденцию возвращаться.
Фирентия не могла ничего сказать.
Каждый раз, когда девочка перелистывала страницу,
она ощущала себя всё более и более растроганной.
Как и сказал Галлагер, эта книга была создана лишь
для неё.
Маленькие буквы были написаны вокруг рисунков с
платьями самых различных фасонов, которые были крайне искусными и обладали
многими мелкими деталями.
[«Если Тия в
будущем станет чуть выше, то это платье отлично подойдёт ей»].
[«Этот костюм
отлично подойдёт Тие, если использовать зелёный бархат»].
– Обычно мамы заботятся о платьях для дебюта, но папа
постарался сделать всё наилучшим образом! Поэтому не переживай на этот счёт,
хорошо?
«В
прошлом я так и не попала на бал дебютанток…
Всё
потому, что после смерти папы, будучи наполовину простолюдинкой, я потеряла
своё место в роду и большую часть времени была занята усовершенствованием
библиотеки, которую мне доверили, чем дебютом в светском обществе…» –
долистав до конца, Тия закрыла книгу и прижала её к себе.
«Может
быть, даже в моей предыдущей жизни папа сделал такую книгу для меня.
Но
в этот раз ты собственными руками выберешь моё дебютное платье!»
– Тебе нравится эта книга?
– Да, очень.
Галлагер притянул к себе дочь, державшую книгу, и
крепко обнял:
– Я жду дня, когда моя Тия вырастет. Но надеюсь, что
это наступит ещё не скоро.
– Папочка.
– Да?
– Может быть, ты сам потом выберешь мне платье?
– Разумеется! Мы сядем вместе и, открыв эту книгу,
тщательно выберем для тебя платье, Тия.
«Я
сделаю всё, чтобы в этот раз мой папа смог увидеть мой дебют.
Я
возьму его за руку и вместе с ним войду в банкетный зал,» –
Тия также обняла своего отца.
Цок-цок,
–
через открытое окно девочка услышала стук лошадиных копыт.
Вскинув голову, Фирентия быстро выбралась из рук
отца и подбежала к окну.
В особняк въезжала повозка с флагом торговой группы
Дюрак.
В отличие от прошлого раза, когда Тия лишь мимолётно
видела их, сейчас девочка заметила карету, следующую за повозкой, в которой
были торговцы.
«Наконец-то
приехали!» – Фирентия быстро поставила книгу на
полку и, потянув отца за руку, сказала:
– Папочка! Пойдём прогуляемся в нашем саду! Пойдём
же!
– Так внезапно. Ты очень сильно хочешь погулять там?
– Да! Давай скорее, скорее!
Галлагер продолжал посмеиваться над нетерпением
дочери, даже несмотря на то, что её маленькие ручки нетерпеливо тянули его.
Из-за того, что её отец продолжал идти неспешно, Тия
ощущала, что они могут упустить время. Поэтому, отпустив руку отца, она
закричала:
– Я побежала! Если ты быстро не пойдёшь за мной, то
можешь потерять меня!
– Т-Тия! Не упади!
Девочка улыбнулась, увидев, что её испуганный отец
побежал за ней, повернулась и ускорилась.
«Сейчас
самое время дать моему отцу твёрдый фундамент!»
______________________________
Перевод с англ.: Delightful_Witch
Редактура: Ivy
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      Глава 13.
– Стойте, стойте!
Карета главы торговой группы Дюрак остановилась, и к
большому ужасу к ней тут же подскочил Виедзи и начал кричать на слуг.
Клериван, который вместе с Рулаком следовал за ним,
негромко щёлкнул языком.
Ожидая образцы текстиля от торговцев Дюрак, он также
разузнал всё о владельце этой торговой группы.
Результатом расследования стало то, что это был
человек императрицы.
Если быть точнее, её отец, нынешний лорд Ангенас.
С точки зрения родства он был довольно далёк от
центра рода, но был человеком, который с самого детства был близок к императрице
и присматривал за ней, пока она росла.
Вот только поведение Виедзи было чрезмерным.
Вне зависимости от того, какое давление оказывала императрица,
Виедзи был старшим сыном Рулака Ромбарди.
Ему необязательно было так льстить.
Даже если Ангенас произвёл на свет нынешнюю императрицу,
этот род всё равно не шёл ни в какое сравнение с Ромбарди.
Не было никакой возможности, чтобы Рулак, который
шёл рядом с Клериваном, не слышал, как тот щёлкнул языком.
Однако глава Ромбарди не высказал никаких признаков
недовольства.
Он просто молча смотрел на своего старшего сына с
нечитаемым выражением лица.
В итоге, когда Виедзи вместо слуги открыл дверь
кареты, оттуда вышел глава торговой группы и, склонив голову перед Рулаком,
поздоровался.
«По
крайней мере, их глава осознаёт надлежащую иерархию,» –
мысленно застонал Клериван.
– Вы приложили много сил, чтобы приехать. Я хочу
проверить всё прямо сейчас, перед тем, как мы войдём внутрь. Вы согласны?
– …Хорошо, – глава торговой группы Дюрак слегка
нахмурился.
Он, как и обещал, привёз текстиль, которым собирался
торговать. Однако мужчина не понимал, почему это является необходимым условием
для совместного бизнеса.
Кройтон думал, что это лишь формальность. Виедзи,
который уверял его в этом, вновь успокаивающим тоном заговорил с отцом, встав
прямо перед ним:
– Отец, Вам действительно так нужно это делать?
– Прочь, – разгневанный взгляд Рулака обратился к
старшему сыну. Он не хмурился, но его прямой взгляд мгновенно заставил Виедзи
посереть. – Тебя учили, что ты можешь преграждать путь своему лорду?
– Ах… – лишь когда Виедзи понял свою ошибку, он
поспешно отскочил в сторону.
– Поднять полотно.
По приказу Рулака слуги сняли полотно с повозки,
привезённой торговой группой Дюрак.
– Хм, – Рулак провёл рукой по ткани и, смочив пальцы
слюной, повторил свои действия.
«Поверхность
неровная и шероховатая.»
– Клериван.
Стоило Рулаку позвать своего помощника, как Клериван
тут же подошёл к нему, словно ждал этого.
И было совсем неудивительно, что выражение его лица
стало не очень хорошим, когда Клериван прикоснулся к привезённой ткани.
– Что за сырьё Вы использовали? – спросил Клериван,
обращаясь к Кройтону.
– О, это… – глава торговой группы Дюрак на мгновение
заколебался, словно не мог вспомнить.
«Серьёзно?
Вы даже не можете сказать из какого сырья товар, который вы собираетесь
продать, занимая чужие деньги.»
Это был момент, который показал всё невежество рода
Ангенас и их отношение к торговле.
– Ткань соткана из листьев и стеблей хроя.
– Хроя?
Хрой был травой, которая являлась своего рода
сорняком, и широко росла по всей империи.
Когда Клериван, обладающий большим количеством
знаний, заметил, что впервые слышит о ткани, изготовленной из хроя, Виедзи
немного напрягся:
– Это сырьё традиционно используется в восточной
части империи. Глава торговой группы лично всё про неё узнавал. Зачем притворяться
экспертом во всём, если на самом деле ты ничего не знаешь?
Клериван молча кипел от слов Виедзи, потому что ему
действительно нечего было сказать.
Текстиль был не той областью, в которой Клериван
хорошо разбирался.
Живя в Ромбарди, он отвечал за образование
наследников и много занимался торговлей. Но это был первый раз, когда Клериван
услышал о производстве ткани, в которой использовался хрой.
– Поскольку оно широко используется лишь на востоке
и не очень хорошо известно в других регионах, оно несёт в себе большую выгоду, –
сказал Кройтон Рулаку. – Не так ли?
На первый взгляд казалось, что ответ будет
положительным. Однако взгляд Рулака таил в себе сомнения о том, что продажа
большого количества грубой ткани, сложенной в повозку, будет прибыльной.
Рулак получил письменный отчёт о количествах и
трудозатратах, которые необходимы торговой группе Дюрак.
Естественно, поскольку это была другая торговая
компания, сумма, которую они запрашивали, была огромной, ведь они не могли её
себе позволить.
Однако для Ромбарди эта сумма не была такой уж
обременительной.
Даже если бы этот текстильный бизнес потерпел крах,
Ромбарди смогли бы возместить ущерб, полученный от этого, всего за месяц или
два. Рулак беспокоился совсем не о деньгах.
Его старший сын, Виедзи, который с льстивым взглядом
разговаривал с Кройтоном Ангенас, уже был захвачен.
«Нынешняя
императрица, Лабини Ангенас, была крайне амбициозной личностью.
Чтобы
сделать своего сына кронпринцем, она не стеснялась никаких методов.
Торговой
группе Дюрак, которая была создана весьма быстро, не хватало средств, чтобы
подкупить аристократический совет. Поэтому они решили собрать деньги другим
способом.
Однако
если по какой-то причине этот бизнес пойдёт не так и императрица не будет
довольна финансовым результатом, было неясно, кого она будет винить в этом.
Виедзи
думает, что если согласится на этот бизнес, то сможет приблизиться к императрице
и останется подле неё,» – Рулак наконец принял
решение.
«Этот
текстильный бизнес станет испытанием не только для императрицы, но и для
Виедзи.»
– Виедзи.
– Да, отец!
– Этот текстильный бизнес…
Перед тем, как прозвучали слова: «Я оставляю его на
тебя», возле колеса повозки поднялась маленькая каштановая голова и раздался
звонкий голос:
– Вау, это ткань, из которой делают одежду!
Четыре человека, стоявшие в напряжённой атмосфере,
одновременно повернули головы.
– Фирентия? – удивлённо пробормотал Рулак.
Услышав это, Тия улыбнулась шире и сказала ещё
громче:
– А мой папа очень хорошо разбирается в этом!
***
Смотря на людей, которые были удивлены её внезапным
появлением, Тия изобразила ещё более невинную улыбку.
– Как ты вдруг тут оказалась? – спросил её Рулак,
слегка наклоняясь.
– Мы с папой вышли на прогулку! Но когда я услышала
голос дедушки, то тут же побежала вперёд!
Фирентия пришла встретиться со своим дедушкой,
которого совсем не боялась.
К тому же она искренне сказала, что быстро бежала к
нему.
Поэтому не было ничего удивительного в том, что
уголки губ Рулака поползли вверх:
– Спасибо тебе, Фирентия. Но бегать так быстро
опасно. Впредь будь осторожнее.
– Да, дедушка!
Рулак погладил внучку по голове, но Виедзи, который
был недоволен тем, что их потревожили, помахал руками, словно прогоняя муху:
– Взрослые работают, поэтому иди играть в другое
место. Быстро!
Но Фирентия спокойно пропустила эти слова и
обратилась с вопросом к дедушке:
– Но что это такое? Здесь так много одинаковых
тканей!
– Это ткань, сделанная из травы, называющейся хрой. Мы
со взрослыми дядями разговаривали о том, сможем ли мы заработать много денег,
продавая эту ткань.
– Ах, вот оно как?
«Заработать?
Не
смешите. Этот бизнес будет разорён.
Бессмысленно
перечислять проблемы, которые последуют в этом бизнесе. Их слишком много.
В
результате этих проблем крупный текстильный бизнес из хроя рухнет и Ромбарди
придётся восполнять убытки.
Сейчас
наш выход.
Пора
показать, что этот бизнес должен принадлежать не Виедзи!»
– Ха… ха… Тия! Куда ты от меня убежала?
«Выход
папы!»
– Папочка! Дедушка собирается продавать эту ткань! –
с невинным выражением лица сказала Фирентия, оглядываясь на отца, который ничего
не подозревал.
– Ха… ха, мне очень жаль, отец. Тия, ты не должна
мешать взрослым разговаривать. Давай пойдём туда и почитаем книжку, –
естественно, Галлагер, который не догадывался о мыслях дочери, попытался
забрать её отсюда.
– Но папочка, посмотри на это! Это ткань, сделанная
из травы, которая называется хрой. Удивительно!
– Хм? Хрой?
«Я
знаю, как заинтересовать тебя.»
Галлагер повернулся к повозке, чтобы посмотреть на
ткань, которая была создана из растения, что являлось не более чем сорняком:
– О, ткань, сделанная из хроя. Это первый раз, когда
я вижу и прикасаюсь к этой ткани. А она и правда шершавая на ощупь… – с
волнением сказал отец Тии, сам того не заметив, но осознав ситуацию, тут же
покраснел. – Пойдём же, Тия.
«Мы
не можем так просто уйти!»
В этот момент девочка услышала голос, успокоивший её
пылающее сердце одним выстрелом.
– Расскажи подробнее, Галлагер, – это был дедушка
Фирентии.
Виедзи крайне не понравилось, что его младший брат
не только появился не вовремя, но ещё и вмешался в их разговор. Вот только он
не мог ничего с этим сделать.
– Я также знаю не очень много. Мне известно лишь то,
что в восточной части империи хрой используют в качестве сырья для текстиля уже
около сотни лет. Хрой легко обрабатывать, а сырьё находится прямо в шаговой
доступности, поэтому текстиль из него очень любят простолюдины.
– Простолюдины? – реакция главы торговой группы
Дюрак оказалась немного странной.
Стоило Галлагеру сказать, что хрой в основном
используется простолюдинами, его лицо взволнованно исказилось:
– Это ткань, которой пользуются простолюдины?
– Да, это так. Как Вы видите, она грубая и шершавая,
поэтому совершенно не подходит для использования в одежде знати.
– А-а…
– Вы не знали этого? – спросил Рулак, когда Кройтон
не мог выдавить из себя ни слова.
– Тот, кто рассказал мне об этой ткани, сказал, что
подобная ткань очень любима как простолюдинами, так и дворянами. Поэтому я
собирался вести дела лишь с аристократами!
– Разве некоторое время назад не было сказано, что
Вы сами всё узнавали?
– Этим занимался мой очень близкий знакомый. Я не
думал, что он может меня обмануть, – лицо Кройтона густо покраснело из-за его
смущения.
– Однако у ткани из хроя есть один недостаток.
Поскольку это ткань, сделанная из растения, у неё есть своеобразный срок
годности. Ах, вот оно, – Галлагер приподнял несколько слоёв ткани и цокнул.
Ткань в середине имела ярко выраженные пятна
плесени.
– Готовая ткань из хроя уязвима для влаги, а
несколько дней назад как раз были дожди.
– Ах, боже мой, – глава торговой группы Дюрак не мог
скрыть своего разочарования.
«Думаю,
ему очень обидно.
Больно
обнаружить, что все бизнес-планы, которые ты так амбициозно выстраивал,
оказались провальными.»
В это время Галлагер, который о чём-то размышлял,
обратился к Кройтону:
– Но поскольку хрой распространённое растение, то его
можно найти и на близлежащих территориях. Поэтому если не привозить его
издалека, то проблем не возникнет.
– О-ох, неужели?
– И если Вы действительно хотите работать с
дворянами, то попробуйте смешать хрой с фланелью, когда будете изготавливать
ткань.
– С фланелью?
– Да. На самом деле хрой неплохой материал. Он
поможет сэкономить большое количество средств. Поэтому если Вы смешаете его с
фланелью, то получите лёгкую, дышащую и мягкую ткань.
– О-о-о, вот оно как! – взгляд Кройтона, обращённый
к Галлагеру, мерцал.
– Однако смешивание фланели с другим сырьём довольно
сложное занятие. Для этого потребуются очень умелые мастера. Необходимо будет
найти ткачей с нужным уровнем мастерства.
– О, ткачи?.. – Кройтон изумлённо выпучил глаза,
словно не догадывался об этом.
– Гильдия ткачей Ромбарди как раз обладает нужным
уровнем. Естественно, это должно увеличить долю Ромбарди в прибыли от бизнеса, –
в самое подходящее время вмешался Клериван.
– Как будет лучше сделать?
– Учитывая заработную плату мастеров Ромбарди…
Когда Клериван и глава торговой группы Дюрак начали
обсуждать подробности, Галлагер взял Фирентию на руки.
И собрался по-тихому уйти.
– Галлагер, ты будешь отвечать за это дело.
Несмотря на то, что эти невероятные слова прозвучали
от Рулака, реакция последовала бурная.
– О-отец! – закричал Виедзи.
Он не мог допустить, чтобы дело, которым он так
упорно занимался, отнял у него младший брат.
Однако Рулак не собирался менять своего решения.
– Но я мало что знаю о ведении бизнеса. Отец, это не
в моих силах, – испуганный Галлагер попытался отступиться, однако Рулак
спокойным голосом обратился к Кройтону:
– Кажется, Вам нужен человек, который хорошо
разбирается в этой области?
– Если бы я ничего не узнал об этом текстиле, то у
меня точно возникли бы огромные проблемы! Если юный господин Ромбарди сможет
помочь мне, я буду очень рад!
Виедзи, который ведёт себя как слуга в собственном
доме, или Галлагер, разбирающийся в нужных вопросах и назначенный самим
Рулаком? Выбор очевиден.
– Если речь идёт о ведении бизнеса, то я буду
помогать Вам всеми силами. Не волнуйтесь слишком сильно, господин Галлагер, –
Клериван, у которого были плохие отношения с Виедзи, также предложил свою
помощь отцу Тии.
Галлагер, который продолжал колебаться, посмотрел на
свою дочь.
«Папа,
ты сможешь сделать это!»
– Ты можешь помочь дяденьке! Это так круто, папочка!
– восторженно сказала Фирентия.
Её слова стали последним ударом.
Галлагер, который крепко прижимал к себе дочь, принял
решение и кивнул, обращаясь к собственному отцу:
– Я попробую.
Тия с трудом сдерживала себя от криков радости и
прыжков на месте.
«Если
мой папа берётся за дело, то этот бизнес точно станет успешным!
Теперь
главные проблемы исчезнут, а Ромбарди и Ангенас смогут заработать большие
деньги. Тогда не будет дураков, которые помешают двум крупнейшим родам империи
взяться за руки.»
– Кхмф!
«За
исключением этого идиота, Виедзи, который так усердно скалит зубы.
Но
пока дедушка жив, он ничего не сможет сделать.
Если
из-за ревности он попытается разрушить этот бизнес с помощью своих денег,
дедушке это точно не понравится.»
– Мой папочка самый крутой! – пробормотала Тия на
ухо своему отцу.
Было кое-что, о чём Фирентия, жившая в будущем, знала
наверняка.
Поскольку Ромбарди были заинтересованы в
наследовании престола, императрица также была человеком, который был очень
заинтересован в том, кто унаследует место лорда Ромбарди.
До сих пор самым выдающимся был старший сын. Поэтому
не было ни одного дворянина, который вспоминал бы о том, что помимо Виедзи есть
ещё Лорельс и Галлагер, средний и младший сыновья Рулака.
Виедзи и его семья часто посещали приёмы и ужины,
которые каждый месяц в императорском дворце устраивали император и императрица.
«Но
теперь, по крайней мере один раз, в списках появится “Галлагер Ромбарди и его
семья”!
А
в императорском дворце есть человек, с которым я должна встретиться как можно
скорее.
Человек,
который родился от горничной и являлся незаконнорождённым ребёнком императора и
которого я должна держать рядом с собой, чтобы преуспеть в качестве Хозяйки
Ромбарди.
Второй
принц. Ферес Бривачау Дюрэли сейчас находится там.»
______________________________
Перевод с англ.: Delightful_Witch
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Прошло несколько дней с тех пор, как проект по
созданию прочного фундамента для отца Фирентии был успешно завершён.
Хрой всегда хорошо рос, за исключением зимы. Но в
дни, идущие сразу после сезона дождей, его стебли всегда были самыми прочными, поэтому
Галлагер внезапно оказался очень занят.
Поскольку Галлагер уходил рано утром и возвращался
поздно вечером, у девочки было больше времени побыть одной.
Её отец очень переживал из-за того, что не может
быть с дочерью, но Тия, наоборот, была очень счастлива, ведь теперь у неё была полная
свобода действий.
Даже в такой день, как сегодня, Фирентия могла
делать то, что хотела, и ей не требовалось вслух объяснять всё своему отцу.
Сейчас девочка ждала Альфео на лестнице главного здания,
где было тихо, ведь вокруг никого не было.
– Альфео! Сюда!
Юноша, оглянувшись на голос Фирентии, нашёл её
взглядом и побежал к ней:
– Мисс!
В руке Альфео, приближающегося к девочке со
счастливой улыбкой, был предмет, завёрнутый в ткань.
– Вот она!
Размер скульптуры, созданной Альфео, оказался
больше, чем думала Тия.
Её величина почти не отличалась от размера бревна,
которое и было изначальным материалом. А это значило, что создание скульптуры
прошло гладко, без отсекания лишних деталей.
Фирентия ещё не видела готовую версию бюста, но уже
не пыталась скрыть яркой улыбки:
– Могу я взглянуть на неё?
– Да, конечно! – после просьбы девочки, Альфео
поставил бюст на подходящее место и осторожно снял ткань.
Стоило ткани медленно сползти, как деревянный бюст
предстал во всей красе.
– Вау… – какое-то время Фирентия не могла оторвать
взгляда от скульптуры.
Материалом ей служило лишь обычное бревно.
Простое дерево возродилось в руках Альфео как
произведение искусства.
«Я
проделала великолепную работу, доверив бюст этому будущему гениальному творцу!»
Из-за того, что девочка стояла, молча смотря на
деревянную скульптуру, Альфео начал нервничать:
– В-Вам не нравится?
– А? Нет! Мне очень нравится! Она такая красивая,
что я на секунду забыла, как говорить! Спасибо, Альфео!
Когда Тия звонко заговорила, обеими ладошками сжимая
правую руку Альфео, на его полном веснушек лице появилась робкая улыбка:
– Мисс, спасибо, что дали мне шанс. Я очень хотел
сказать Вам это.
– Спасибо мне? Есть что-то, за что ты должен быть
мне благодарен?
«Если
бы Альфео отказался делать эту скульптуру, то я не смогла бы сделать такой
подарок дедушке.»
Но юноша покачал головой:
– Мне трудно достать материал хорошего качества. Это
бесценный опыт – творить из хорошего материала, – рука Альфео, покрытая
мозолями, погладила скульптуру. Он словно вспомнил о весёлом процессе работы, и
на его губах появилась мягкая улыбка. – И Вы доверились мне.
Взгляды Альфео и Фирентии встретились.
– Ты знаешь, чей это бюст?
От вопроса девочки Альфео вздрогнул, словно он давно
разгадал этот секрет, но юноша всё же кивнул, тихо сказав:
– Мой отец видел, как я занимался созданием
скульптуры у себя в комнате. Сначала он очень разозлился. Как я, зная, кто эта
женщина, осмелился создавать её бюст?
«Ах,
отец Альфео знал мою бабушку.»
– Но потом он узнал, что это юная госпожа велела мне
сделать эту деревянную статую.
Ткань, которую Альфео снял, вновь накрыла бюст и
была тщательно закреплена.
Прикосновения юноши были такими, словно он касался
сокровища.
– Верно. Это скульптура моей умершей бабушки. И я
собираюсь подарить этот деревянный бюст, созданный Альфео, моему дедушке в
качестве подарка.
Кончики пальцев Альфео, который только закончил
завязывать концы ткани, задрожали:
– Это же… – кивнув несколько раз, юноша снова
обратился к Фирентии. – Спасибо, мисс. За веру в то, что я смог это сделать.
Тия увидела, как что-то во взгляде Альфео
изменилось.
Его глаза стали сверкать так ярко, словно у него
появилась огромная цель.
– Раньше я помогал отцу и иногда занимался вырезкой
по дереву. Но теперь я достаточно взрослый, чтобы начать работать. В последнее
время у меня было много проблем, – почёсывая в затылке, Альфео мрачно
рассмеялся. – И отец и мать сказали, что я должен бросить своё хобби и всерьёз
сосредоточиться на работе…
– Получается, ты принял решение? – осторожно
спросила девочка.
«Изначально
Альфео прожил плотником более десяти лет и только потом получил признание как
скульптор.
Что,
если он сейчас скажет: “Я уже достаточно отработал со скульптурами, поэтому мне
лучше сосредоточиться на обычной жизни”?» –
Фирентия сильно испугалась.
Но все её тревоги исчезли вместе с яркой улыбкой
Альфео:
– Мне нравится заниматься скульптурами. Я буду
плотником, который сменит отца, но я продолжу творить в такие выходные, как
эти. Поэтому в ближайшее время я действительно смогу стать скульптором!
«Ах,
должно быть, он жил так в течение этих пятнадцати лет.
Но
это будет очень непросто.
Усердно
работая плотником, Альфео не будет делать перерывов и отпусков, не говоря уже о
ноже для резьбы или глины.
Это
невозможно без настоящей любви к скульптуре.
Он
будет долго молчать, ожидая того дня, когда его работы смогут засиять.
Этот
юноша, стоящий сейчас передо мной, станет высоким мужчиной и прекрасно
расцветёт в конце своего трудного времени.
После
этого император даст ему фамилию «Жан», что означает «красота», и он станет Жан
Альфео.»
– Знаешь, Альфео…
– Да, мисс?
– Ты уверен, что хочешь заниматься скульптурами лишь
по выходным?
– А?
– Ими ведь можно заниматься каждый день, не так ли?
«Таким
образом, у него, возможно, не будет времени обучаться плотничеству!»
Альфео не мог понять, о чём говорит Фирентия,
поэтому над его головой сиял большой знак вопроса. Но девочка просто
рассмеялась и не стала ничего говорить.
***
Каждый день во время захода солнца…
Рулак Ромбарди в одиночестве прогуливался по саду.
И местом, где он проводил больше всего времени, был
вечнозелёный лес Ромбарди.
Давным-давно первый император подарил Ромбарди
несколько вечнозелёных деревьев. Но почему же Рулак так заботился об этом
месте, в котором не было ничего особенного, кроме того, как оно появилось?
В последний год, пока Фирентия работала со своим дедушкой,
она узнала почему.
Это было из-за её бабушки.
Бабушка, которая ненавидела тоскливый вид опадающих
листьев, говорила, что ей всегда нравилось гулять с Рулаком по тропинкам этого
вечнозелёного леса.
И теперь Рулак, оставшийся один, повторял этот ритуал.
День за днём с момента смерти своей жены Рулак гулял
среди вечнозелёных деревьев.
Фирентия стояла перед кабинетом и ждала, когда её
дедушка вернётся с прогулки.
Ей даже не потребовалось ждать долго, прежде чем
увидеть Рулака.
– Дедушка! – нарочито громким голосом девочка
позвала Рулака и побежала прямо к нему.
– Ох, почему эта девочка бегает здесь?..
– Я ждала, потому что у меня есть кое-что для
дедушки!
– У тебя есть что-то для меня?
Схватив Рулака за руку, Фирентия потянула его в
кабинет.
Рулак выглядел немного удивлённым, но пытался
соответствовать шагам внучки. Тия открыла дверь и подтолкнула дедушку внутрь.
– Что же это та… – Рулак замер не в силах
договорить.
На столе стояла хорошо протёртая скульптура, которая
была лучше всего видна из открывшейся двери кабинета.
Это был бюст, о котором Фирентия попросила Альфео.
– Наталия? – бездумно назвал имя жены Рулак.
Это был бюст, сделанный из неокрашенного дерева,
который выглядел так, словно был тёплым закатным солнцем, окрашивающим небо.
– Это мой подарок дедушке!
– Фирентия, ты сделала эту скульптуру? – посмотрев
на внучку, Рулак поспешно подошёл ближе к столу. – Она действительно… похожа на
Наталию.
Слова дедушки не были преувеличением.
Способности Альфео в создании скульптур уже были огромными,
поэтому он в совершенстве воссоздал портрет, нарисованный Галлагером.
– Мой папа нарисовал портрет бабушки, а я попросила
друга сделать скульптуру!
– Рисунок Галлагера… – Рулак осторожно протянул
руку, окидывая бюст Наталии взглядом.
Его глаза дрожали, а горькая улыбка поселилась на
губах Рулака, который касался скульптуры кончиками пальцев.
Но спустя какое-то время лицо дедушки, который
посмотрел на Фирентию, стало таким же, как и всегда:
– Это подарок для меня?
– Да! Вам нравится?
– Мне нравится, но... – Рулак слабо улыбнулся. – Что
за подарок, который не оценён?
«Как
я и думала, дедушка знает о домашнем задании от Клеривана.
Ну,
в какой-то степени это ожидаемо.
Учитывая
личность Клеривана, он без промедлений будет докладывать о ходе занятий.
Спасибо,
что всё продумано заранее,» – подумала Фирентия и
без паники спросила:
– Эта скульптура сделала дедушку счастливым?
– Да, сделала. У меня осталось много счастливых
воспоминаний о Наталии, поэтому каждый раз, смотря на этот бюст, я буду
счастлив.
– Тогда этого достаточно! Если дедушка счастлив, то
и я тоже счастлива!
Это не было ложью.
Заболев, Рулак очень сильно расстраивался, потому
что не мог как следует видеть портреты жены, ведь его зрение очень сильно
падало.
Вот почему Тия перенесла портрет бабушки в
скульптуру.
«Даже
если позже из-за старости его глаза будут плохо видеть, дедушка всё равно
сможет рисовать образ бабушки кончиками пальцев.»
– Домашнее задание учителя Клеривана я смогу сделать
позже!
«И
это тоже верно.
Пусть
не в этот раз, но я всегда смогу выделиться на занятиях Клеривана.
Кроме
того, намного лучше, если я первой заработаю очки симпатии дедушки.
Всё
же целью занятий для наследников с самого начала была непрерывная оценка для
выбора следующего лорда.»
– Фирентия, – Рулак посмотрел на внучку так, словно
пытался прочесть её мысли.
Но девочку нельзя было так просто сломить.
Тия посмотрела на своего дедушку с самым невинным
лицом.
– Но такой великолепный подарок не может остаться
без ответа. Скажи мне, Фирентия, есть ли что-нибудь, что ты хочешь?
– Что я хочу? Хм.
Из-за своего характера Рулак не мог просто принять
подарок от своей младшей внучки.
Однако было крайне глупо сейчас просить деньги для
домашнего задания.
Да и помимо цены от продажи статуи была ещё одна
вещь, которую хотела Фирентия.
– Тогда, дедушка… – девочка сделала вид, что на
мгновение задумалась, а затем ярко улыбнулась. – Дедушка, эту скульптуру
вырезал мой друг. Его зовут Альфео и…
Чем больше Фирентия рассказывала об Альфео, тем
сильнее открывался рот Рулака.
И в итоге…
– Ха-ха-ха! Такой талант живёт в стенах Ромбарди! –
Рулак громко рассмеялся.
В конце концов, поиск талантов всегда был важным
делом для Ромбарди.
Тия неторопливо пританцовывала на месте, наслаждаясь
смехом своего дедушки, что был похож на музыку.
Потому что чем лучше было настроение Рулака, тем
более ценную награду он должен был дать ей.
«Я
замечательная внучка, которая сделала статую своей бабушки и подарила её дедушке.
А ещё я замечательная, потому что нашла гения, который вырезал из дерева такую
идеальную скульптуру даже без должного образования, и передала его в руки
дедушки!
Мой
дедушка ни за что не отпустит меня с пустыми руками после таких замечательных
подарков ~
А ещё я скажу, что не буду брать деньги!»
***
День занятия, когда нужно было продемонстрировать
результаты выполнения домашнего задания, наступил.
Придя в класс пораньше, Фирентия посмотрела на лица
кузенов.
Близнецы смотрели на неё с обычными сияющими лицами,
а Велесак, сам того не замечая, напряжённо наблюдал за ней.
Кто удивлял, так это Лоране.
Её лицо было румяным, а в маленьком кошельке лежали
монеты.
– Привет, Лоране.
– Фирентия, у тебя сегодня очень красивая брошь на
платье, – сказала Лоране, указывая на зелёную брошь.
– Да, она мне тоже очень нравится. Спасибо.
Когда они все поздоровались, в класс вошёл Клериван
и занятие началось.
– Что ж, давайте посмотрим на результаты выполнения
домашнего задания?
Как и предполагалось, Велесак не выполнил задание.
Всё потому, что он не видел смысла делать что-либо в
таком бесполезном месте.
Что и следовало ожидать: близнецы сказали, что
продали брёвна слугам в качестве дров.
Они много раз повторили, что не принуждали слуг и
тем действительно нужны были дрова.
И Лоране…
– Вы сделали из бревна древесный уголь и продали его
в кузницу особняка?
– Да. Мне пришлось отдать немного денег слугам,
которые помогали мне в работе. Поэтому у меня осталось лишь это.
В мешочке, который раскрыла Лоране, было пятнадцать
медяков.
Изначально это было задание, которое включало в себя
лишь бревно стоимостью в двадцать медяков, поэтому было удивительно, что
Лоране, которая была крайне робкой, смогла так хорошо проявить себя в бизнесе.
Клериван довольно кивнул и похвалил Лоране.
– Наконец, госпожа Фирентия.
– Да, учитель.
– Сколько Вы заработали, продав бревно?
Девочка пожала плечами.
– В таком случае, разве Вы выполнили задание?
При словах Клеривана Велесак, который валялся в углу
дивана, вскочил.
– Да, я его выполнила.
– Тогда где же плата?..
– Здесь.
– Да? Где…
Указывая на брошь, приколотую к своей груди,
Фирентия с яркой улыбкой сказала:
– Из бревна я сделала скульптуру и подарила её
дедушке, а он дал мне эту брошь. С изумрудом!
Камень был большим и дорогим. На лице Клеривана
промелькнуло изумление.
Тия откинулась на спинку стула, на мгновение
растворяясь в ощущении победы.
Естественно, она была не единственной, кто получил
выгоду из этих действий.
Рулак подарил Альфео, который создал бюст, десять
серебряных монет на расходы, а также назначил стипендию Ромбарди и дал
возможность учиться у известного скульптора.
Пока Фирентия наслаждалась обстановкой классной
комнаты, подавляя желание торжествующе улыбнуться и по-королевски закинуть ногу
на ногу, Велесак пытался справиться с душившей его яростью.
Девочка намеренно усмехнулась так, чтобы это увидел
лишь он.
Велесак часто говорил, что, как полукровка, Фирентия
достойна меньшего, чем её кузены.
Он смеялся над Тией, повторяя, что она не может жить
как аристократка, потому что не может учиться должным образом и что она должна
работать как простолюдинка, выполняя тяжёлую физическую работу.
Велесак издевался над ней, говоря, что Фирентия
должна жить и умереть так же, как и её нищая мать.
«Начинай
наслаждаться чувством того, что тебя вытесняет эта простолюдинка.
Каково
это, когда у тебя отнимают то, что ты считаешь своим?
О,
поверь, это только начало.»
______________________________
Перевод с англ.: Delightful_Witch
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Потомки Ромбарди собрались в кабинете лорда.
Это была давняя традиция – с тех пор, как они стали
подростками, собираться в этом кабинете в третий день каждой недели, не важно,
идёт ли дождь или снег.
Галлагер, у которого в последние дни не было
свободного времени из-за текстильного бизнеса хроя, непреднамеренно опаздывал,
хотя время было назначено Рулаком заранее.
Обливаясь потом, он подбежал и распахнул дверь
кабинета. Три человека, сидящих на своих местах, тут же одновременно посмотрели
в его сторону.
– Ты опоздал, Галлагер, – Виедзи не стал скрывать
своей неприязни.
– Прости, брат… – сказал Галлагер, увидев, что
главное кресло ещё пустует.
– Встреча с официальными представителями банка
Ромбарди ещё не закончилась.
– Ох, вот как?
Именно Рулак очень серьёзно относился к опозданиям
на встречу.
Вздохнув с облегчением, Галлагер вытер пот,
выступивший у него на лбу.
– Счастливчик, – Виедзи сверлил младшего брата
крайне недовольным взглядом.
– Ха-ха. Давно не виделись, сестра, – Галлагер
радостно рассмеялся на ворчание Виедзи и поприветствовал Шананет, которая
спокойно пила чай, сидя на своём месте.
Шананет, которая была старшим ребёнком, сильно отличалась
по возрасту от Галлагера и была не очень разговорчива:
– …Да. Скоро придёт отец. Сядь и успокойся, – тихим
голосом сказала Шананет, элегантно наклоняя голову.
Сказав это, она вновь сделала глоток чая из чашки и
перевела взгляд на далёкий пейзаж за окном.
Галлагер сел на пустой стул, думая, что его сестра
очень красивая.
– Я не видел тебя в последние дни. Чем ты так занят?
– спросил Галлагера Лорельс, сидевший рядом с Виедзи.
Лорельс, третий из детей Рулака, меньше всех
отличался по возрасту от Галлагера, однако его личность была абсолютно
противоположной.
Лорельс, который ненавидел сложные и долгие дела,
был разочарован Галлагером, а Галлагеру было неловко из-за поведения брата.
– Я выполняю кое-какую работу, которую наш отец
доверил мне в последние дни. Ну, это не совсем работа, скорее просто советы, –
смиренно сказал Галлагер.
Если бы речь действительно шла о том, чтобы сказать
лишь пару слов, Галлагер бы не бегал так много, даже толком не видя лица своей
дочери.
Галлагер бросил быстрый взгляд на Виедзи.
Причиной его слов было то, что старший брат
Галлагера был недоволен тем, что младшему доверили работу, которую должен был
выполнять он.
«Как
и ожидалось…»
Лицо Виедзи, скрестившего руки и смотревшего лишь
вперёд, дрожало от гнева.
Однако Лорельс совершенно не заметил дискомфорта от
выбранной темы и шутливо продолжил:
– Ах! Я слышал про это. Ты увёл бизнес нашего брата…
Бам!
В итоге гнев Виедзи выплеснулся через край.
Виедзи, вскочив со своего места, с силой ударил
кулаком по столу и уставился на Лорельса пылающим взглядом:
– Ты что, издеваешься надо мной сейчас?
– О, нет, всё не так. Как бы я посмел, брат! –
удивлённый Лорельс всем своим телом выражал отрицание.
Лорельс до такой степени боялся Виедзи, что иногда
это больше походило на отношения между начальником и подчинённым, чем на отношения
родных братьев.
– И ты, Галлагер, не зазнавайся из-за того, что тебе
один раз поручили большую работу. Это случайность, которая больше никогда не
повторится, поэтому наслаждайся этим коротким моментом. Понял?
Сам Галлагер думал об этом.
Он никогда не размышлял о том, чтобы заниматься
бизнесом, который одновременно продвигали Ромбарди и Ангенас.
Галлагер просто вышел прогуляться со своей дочерью,
и всё пошло не так, как должно было. Просто случайность.
Для Галлагера, который хотел жить под тёплым
солнцем, читая свои любимые книги и проводя время с Фирентией, это тяжёлое и
захватывающее дух чувство ответственности было подобно яду.
– Мне правда жаль, что так вышло, брат. У меня и
мыслей не было о том, чтобы всё получилось таким образом.
– Что?
– Если ты хочешь, то я прямо сейчас могу передать…
– Ты… мальчишка!
Хоть Виедзи было за тридцать, его привычка легко
поднимать на других руку закрепилась в нём с самого детства.
Это был момент, когда между братьями, которые были
достаточно взрослыми и у которых были дети, вот-вот должна была начаться драка.
Звяк!
–
резким движением Шананет поставила чашку на стол:
– Прекратите.
Всего от одного движения Виедзи резко остановился.
– Виедзи, ты беснуешься, с